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ATARIKOA:   

UGARTEBURU TERMINOLOGIA JARDUNALDIEN V. EDIZIOA  

2002ko irailean antolatu genituen UPV/EHUko lehenengo terminologia-jardunaldiak 

(Espezialitate Hizkerak eta Terminologia: Jardunaldiak). Harako hartan, jendearen harrera ona 

eta ekitaldiaren ñarrakastaò ikusita, jendaurrean adierazi genuen zein zen gure asmoa: orduko 

ekimenari jarraipena ematea eta bi urtetik behin terminologia-jardunaldi batzuk antolatzea. 

Hamaika urte joan dira gure asmoa plazaratu genuenetik eta harro gaude orain, egitasmo hutsa 

zena gauzatzeko gai izan garelako eta, gorabehera batzuekin bada ere, terminologia-jardunaldiok 

sendotuz joan direlako. Dagoeneko terminologiari buruzko jardunaldion bost edizio bizi izan 

ditugu:  

2002: Espezialitate-hizkerak eta terminologia: jardunaldiak 

2005: Espezialitateko hizkerak eta terminologia II. Euskara estandarra eta 

espezialitate hizkerak (Ikus UPV/EHUko Argitalpen Zerbitzuaren 

bibliografia-erreferentzia) 

2008: Espezialitate hizkerak eta terminologia III. Espezialitate-hizkeren 

didaktika eta komunikazioa 

2010: Ugarteburu terminologia jardunaldiak: ñEuskararen garapena esparru 

akademikoetanò. Espezialitate hizkerak eta terminologia IV. 

2013: Ugarteburu Terminologia Jardunaldiak (V). Terminologia naturala eta 

terminologia planifikatua euskararen normalizazioari begira 

 

Urteen joan-etorrian jardunaldien izena aldatu da, Iñaki Ugarteburu irakasle eredugarri 

zenduaren omenez. Baina izena aldatu arren, jardunaldien izana eta jomuga lehengo berak dira, 

funtsean: euskaraz arloz arlo garatzen ari den terminologiaren garapenaz eta ibilbideaz gogoeta 

egitea, komunikazio espezializatuaren eremuko eragileen artean iritziak trukatzea eta, zer esanik 

ez, egindako hausnarketen emaitzak plazaratzea.  

 

Hain zuzen ere, 2013ko jardunaldietako ekarpen nagusietako batzuk plazaratzea da liburu 

honen helburua: jardunaldietako hitzaldi eta komunikazioak baino ez ditugu ekarri liburu 

honetara, baina espero dugu laster egongo direla ikusgai UPV/EHUko Euskara Institutuaren 

web-orrian jardunaldietan egindako mahai-inguru ezin mamitsuagoen bideoak. 

  

Oraingo ekitaldian ñterminologia naturala eta terminologia planifikatuaò izan dugu 

gogoetagai, eta alde horretatik bereziki nabarmentzekoak iruditzen zaizkigu bi hitzaldi nagusiak: 

Merc¯ Lorenteren ñTerminolog²a in vivo y variaci·n funcionalò eta Itziar San Martinen 

ñTerminolog²a Sareak Ehunduz: unibertsitateko ikasgeletan erabiltzen den terminologia erreala 

ikusgai egitea helburu duen programaò. Dena dela, komunikazioetan askotariko gaiak jorratzen 

eta aurkezten dira, zuzenean edo zeharka jardunaldien gai nagusiarekin zerikusia dutenak: 

euskararen erregistro akademikoen ikerketarako lan-ingurune bat (GARATERM), matematikako 

http://www.ehu.es/argitalpenak/index.php?option=com_virtuemart&view=productdetails&virtuemart_product_id=260&virtuemart_category_id=1&Itemid=508&lang=eu
http://www.ei.ehu.es/p289-content/eu/contenidos/informacion/euskara_inst_jardunaldiak2002/eu_jard2002/jardunaldiak_2002.html
http://www.ei.ehu.es/p289-content/eu/contenidos/informacion/euskara_inst_jardunaldiak2005/eu_jard2005/jardunaldiak_2005.html
http://www.ei.ehu.es/p289-content/eu/contenidos/informacion/euskara_inst_jardunaldiak2005/eu_jard2005/jardunaldiak_2005.html
http://www.ehu.es/argitalpenak/index.php?option=com_virtuemart&view=productdetails&virtuemart_product_id=2204&virtuemart_category_id=1&Itemid=508&lang=eu
http://www.ehu.es/argitalpenak/index.php?option=com_virtuemart&view=productdetails&virtuemart_product_id=2204&virtuemart_category_id=1&Itemid=508&lang=eu
http://www.ei.ehu.es/p289-content/eu/contenidos/informacion/euskara_inst_jardunaldiak2008/eu_jar2008/hasiera.html
http://www.ei.ehu.es/p289-content/eu/contenidos/informacion/euskara_inst_jardunaldiak2008/eu_jar2008/hasiera.html
http://www.ei.ehu.es/p289-content/eu/contenidos/informacion/euskara_inst_jardunaldiak2010/eu_jar2010/hasiera.html
http://www.ei.ehu.es/p289-content/eu/contenidos/informacion/euskara_inst_jardunaldiak2010/eu_jar2010/hasiera.html
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http://www.ei.ehu.es/p289-content/eu/contenidos/informacion/euskara_inst_jardunaldiak2013/eu_jar2013/hasiera.html
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terminologia, fisikako zenbait kolokazio, testuetan terminologia egiaztatzeko tresna bat (IDITE), 

EUDIMA corpusetik unitate fraseologiko-diskurtsiboak erauzteko tresna bat, eta hitzen 

hurrenkera. 

 

Bukatu baino lehen, gure eskerrik zintzoena adierazi nahi diogu Julio Garcia lankide eta 

adiskideari, liburu honen azala diseinatu digulako; eta orobat UPV/EHUko Euskara Institutuko 

idazkari administratiboei (Itziar Sarriari eta Iñigo Legarretari), edizio hau prestatzen eta orrazten 

eman diguten laguntzagatik. 

 

Espero dezagun oraingo ekarpen honek jarraipena izatea eta etorkizunean ere Ugarteburu 

Terminologia Jardunaldiek edizio gehiago izatea. Hala izango ahal da! 

 

Leioan, 2013-10-16an 

Xabier Alberdi Larizgoitia / Pello Salaburu Etxeberria 

 

AURKIBIDEA  
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TERMINOLOGÍA IN VIVO  Y VARIACIÓN FUNCIONAL  
 

Mercè Lorente 

(Institut Universitari de Lingüística Aplicada, Universitat Pompeu Fabra) 

AURKIBIDEA  

 

Resumen 

Iniciamos este texto con una reflexión sobre los atributos ñnaturalò, ñin 

vivoò y ñen contextoò vinculados a la terminolog²a. Ubicamos cada 

una de esas denominaciones en sus respectivos marcos científicos de 

origen, e identificamos tres de los fundamentos de la Teoría 

Comunicativa de la Terminología (Cabré 1998) como los puntales que 

permiten explicar los elementos coincidentes de la terminología in 

vivo, la terminología en contexto y la terminología natural. 

En la última parte, abordamos  la cuestión de la búsqueda de la 

naturalidad en las actividades de la terminología planificada. 

Observamos que, en la práctica, los neologismos planificados 

construidos con recursos propios de la lengua no son siempre 

considerados las soluciones ñm§s naturalesò para los usuarios, por lo 

que se impone ampliar y profundizar los nuevos estudios de 

implantación terminológica. 

 

Palabras clave: terminología natural, terminología in vivo, 

terminología en contexto, terminología planificada, neología 

planificada 

 

 

1. Cuestión de etiquetas 

Las jornadas de terminología de este año han estado dedicadas a dos orientaciones de la 

actividad terminológica, que pueden ser vistas a priori como orientaciones dicotómicas: 

terminología natural frente a terminología planificada. El objetivo que me planteo en este 

texto es doble, aunque simple: en primer lugar, reflexionar sobre los pilares en los que se 

apoya la etiqueta de ñterminolog²a naturalò y, en segundo lugar, abogar por una visión que no 

contrapone necesariamente la planificación a la naturalidad, y que por lo tanto defiende la 

complementariedad entre esas dos orientaciones de la terminología. 

La denominación terminología natural es relativamente nueva en nuestro ámbito, y 

mantiene relaciones evidentes con algunos otros conceptos de las ciencias del lenguaje, como 

lenguaje natural o gramática natural. En terminología tienen mucha más tradición otras 

denominaciones como terminología in vivo o terminología en contexto, a las que también nos 

referiremos brevemente. 

En cambio, en otros ámbitos científicos sí que podemos documentar el uso de esa misma 

etiqueta, terminología natural, y nos interesará comprobar si esos usos comparten algún rasgo 
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con la idea o con las ideas que podamos tener desde la lingüística sobre el significado de 

natural aplicado a la terminología. No quisiera dejar de comentar que, en general, la 

utilización del adjetivo natural no está exenta de problemas, por su ambigüedad precisamente. 

Aunque los atributos natural, in vivo y en contexto aplicados a la terminología nazcan en 

contextos diferentes y focalicen aspectos distintos, veremos que son aproximaciones que 

comparten principios comunes, en los que conviene detenernos: la activación del valor 

especializado, el principio de adecuación y sobre todo la variación. Por eso he titulado esta 

contribución ñTerminología in vivo y variación funcionalò.  

En cualquier caso, lo que nos interesará para abrir el debate es ubicar todos estos 

conceptos en el marco de la actividad normalizadora en terminología, tanto si esta actividad se 

desarrolla mediante acciones de terminología puntual o de terminología sistemática de los 

centros oficiales de terminología, en la construcción de recursos documentales y de ingeniería 

lingüística, o durante los procesos de traducción o de redacción técnica. ¿Hay propuestas 

neológicas más naturales que otras? ¿Se implantan más fácilmente las propuestas naturales? 

¿Son naturales los préstamos? ¿Y los calcos? 

Pero antes de abordar la cuestión de la naturalidad, veamos qué nos aportan las etiquetas 

in vivo o en contexto en terminología.  

 

2. Terminología in vivo 

La denominación de terminología in vivo nace por oposición a la de terminología in vitro 

en Cabré (1999). De hecho, establecemos esa fecha por ser la de la publicación que hasta 

ahora tomamos como referencia para el nacimiento de la Teoría Comunicativa de la 

Terminología, aunque el artículo concreto sea de un año anterior y aunque sea una dicotomía 

ya usada por el grupo de investigación IULATERM en sus primeros debates internos hacia 

1994. 

Esta distinción, in vivo versus in vitro, se refiere a las dos grandes funciones que cumplen 

las unidades terminológicas: la representación del conocimiento especializado y la 

transmisión de ese conocimiento. 

Ciertamente, una terminología especializada destinada a representar el 

conocimiento in vitro no requiere las mismas condiciones que una 

terminología que tiene que circular in vivo. Y la diferencia entre una y otra se 

basa más en el nivel de verosimilitud que debe poseer que en la distinción 

que se ha establecido entre terminología de gabinete (o terminología 

planificada) y terminología social. La terminología fundamentalmente 

representacional puede ser perfectamente artificial y arbitraria, y puede 

controlar al máximo la variación, preservando, pues, el principio de 

univocidad y monosemia de la teoría clásica. La terminología básicamente 

comunicacional natural, en cambio, debe ser necesariamente real, en el 

sentido que tiene que ser efectivamente, directamente y fundamentalmente 

utilizada, y, si es real, presenta variación (Cabré 1999: 80). 

Como podemos comprobar por las palabras destacadas en el texto, la autora ya relaciona 

entonces la terminología in vivo con la naturalidad de la comunicación y la variación 

lingüística.  
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La terminología in vitro, en cambio, se relaciona no únicamente con la planificación, sino 

con cualquier actividad de representación; esto es con la elaboración de recursos 

terminográficos (vocabularios, bancos de datos, tesauros, ontologías) y con la estandarización, 

sea industrial (normas), científica (taxonomías) o lingüística (normalización terminológica). 

Todas estas actividades de representación de la terminología se basan en el consenso de los 

agentes participantes, de aquí el interés por los grupos interdisciplinares, aunque no siempre 

se consiga esta pluralidad de componentes en las comisiones de trabajo. Hay que reconocer 

que los que lo hacen sistemáticamente son los centros oficiales de terminología y las 

iniciativas provenientes de la gestión documental y de la planificación lingüística, mientras 

que la estandarización industrial o el establecimiento de nomenclaturas científicas a menudo 

quedan lejos de este planteamiento plural.  

Una de las primeras consecuencias metodológicas de la distinción in vivo / in vitro es que 

la terminología in vivo, de base comunicacional, debe ser necesariamente descriptiva, para 

posteriormente plantearse, si es necesario, algún tipo de intervención normalizadora, mientras 

que la terminología in vitro será siempre inequívocamente normalizadora. 

Esta distinción ha llevado, en algunos casos, a una cierta indefinición de las funciones que 

cada agente debe realizar con la terminología. Softcatalà, entidad sin ánimo de lucro dedicada 

a la adaptación de programas informáticos de código libre al catalán, nos recordaba el debate 

entablado entre ellos y el centro oficial TERMCAT, a propósito del cambio de criterios para 

la traducción de programas informáticos por parte del centro normalizador y la demanda por 

parte de los primeros de unas soluciones normalizadas más estrictas y menos ambiguas.  

Arran dôaquest ñdebatò que vam mantenir amb el TERMCAT, des de 

Softcatal¨ vam tenir ocasi· de veure que, com a m²nim dins de lôêrea TIC, 

els seus responsables consideraven que la tasca del TERMCAT no ha de ser 

normativa sin· descriptiva. De fet, aquest ®s lôargument que van esgrimir per 

a defensar que, en la traducció de productes informàtics al català, tant vàlid 

és traduir search per busca com per cerca, perquè els parlants, en la seva 

vida quotidiana, fan servir totes dues paraules indistintament. Jo crec que la 

tasca del TERMCAT ha de tenir un valor normatiu, i que la recerca 

descriptiva sôha de deixar per a les universitats (recerca que despr®s es pot 

tenir m®s o menys en compte a lôhora de prendre decisions normatives, per¸ 

que cal no confondre amb la tasca normativa mateixa) (Dossier Terminàlia, 

4, 2011: 47-48). 

Sin entrar en el debate sobre si el trabajo descriptivo en terminología debe o no debe ser 

terreno exclusivo de los universitarios, lo que me interesa resaltar aquí es que a menudo los 

cambios teóricos y metodológicos impulsados desde la investigación pueden irrumpir en la 

actividad profesional de manera acrítica. Los cambios de orientación teórica y metodológica 

en una materia deben provocar reflexiones y abrir debates, pero no pueden hacer olvidar las 

funciones precisas de cada uno de los agentes que intervienen en la práctica. Un centro 

normalizador debe normalizar, y un centro de investigación debe investigar, y ambos podrán 

y deberán realizar descripciones del uso terminológico real por parte de los especialistas, de 

los mediadores o de la población en general; pero previamente a las acciones prescriptivas, en 

un caso, y previamente a las generalizaciones explicativas, en el otro. 
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No quisiera dejar esta cuestión de la terminología in vivo sin hacer notar que esta 

denominación nos remite además al carácter dinámico y cambiante de la terminología. Pero 

este tema ya se escapa del objetivo de esta contribución. 

 

3. Terminología en contexto 

Terms in context es el título del libro de Jennifer Pearson, su tesis doctoral, publicado en 

1998, en el cual la autora abre una perspectiva complementaria a la presentada bajo la 

denominación de terminología in vivo. En este caso, con la referencia al contexto no se trataba 

tanto de focalizar la función comunicacional de la terminología, sino de relacionar la 

actividad terminográfica con la metodología propia de la lingüística de corpus: 

In essence, it seeks to demonstrate that corpora can be used for semi-

automatic terminography. Metalanguage patterns are a common feature of 

certain types of specialised texts and frequently offer clues to the meanings 

of the terms to which they refer; this book will describe a methodology for 

retrieving and manipulating these metalanguage patterns so that they can be 

used in the formulation of terminological definitions. Corpora are already 

being used by some ñmodernò terminologists as a basis for recognising and 

extracting terms and for retrieving contextual fragments. To date, however, 

corpora have not been used for specialised lexicography in the same way as 

they have been used for general language lexicography (Pearson 1998: 1). 

Así, la terminología en contexto, como metodología de trabajo, compartiría con la 

terminología in vivo la necesidad de trabajar con datos reales del uso de los especialistas, 

pero, al menos en esta primera concepción, muy restrictiva, deja de lado aspectos discursivos, 

cognitivos y sociales, para centrar su tarea en la localización semiautomática de patrones 

definitorios para la actualización de vocabularios y bancos de datos. Esta línea de trabajo se 

ha ido consolidando en proyectos de la llamada terminología computacional, con escuelas 

como la liderada por la desaparecida Ingrid Meyer en la Universidad de Ottawa, o como el 

grupo mexicano del Instituto de Ingeniería Lingüística de la Universidad Nacional Autónoma 

de México, dirigido por Gerardo Sierra. 

No obstante, no debemos olvidar que esta visión más restrictiva y aplicada al trabajo con 

corpus convive con una visión más amplia que identifica, de manera general, la terminología 

en contexto y la terminología in vivo, en tanto que denominaciones que se refieren a la 

función comunicacional de la terminología. La terminología forma parte de la transmisión 

discursiva del conocimiento especializado, y esta siempre se da en situaciones comunicativas 

bien delimitadas. Para tareas específicas podemos acotar nuestro análisis simplemente al 

cotexto, que nos proporciona el corpus, pero sabemos de la necesidad de identificar los 

documentos que engrosan nuestros corpus especializados con variables que describan el 

contexto discursivo en un sentido más global (en la actualidad preferiblemente en forma de 

metadatos). A saber: 

 Emisor (autor o entidad divulgadora) 

 Género textual 

 Tipo textual 

 Nivel de especialización 
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 Perfil del receptor 

 Canal 

La generalización de este planteamiento ha fomentado una diversificación de estudios, 

como puede ser, por ejemplo, la revisión de la evolución de la noción de texto a lo largo de la 

historia de la terminología como disciplina (Adelstein 2007: 84-94), que se muestra en la 

siguiente tabla: 

 

Etapas de la terminología Modelo textual 

Etapa fundacional y terminología clásica El documento como producto escrito y 

como fuente para el trabajo terminológico 

Terminología de orientación lexicalista La noción de discurso de la lingüística 

francesa 

Terminología de orientación lingüística La noción procedural de texto, propia de la 

lingüística textual de origen germano  

Tabla 1. La noción de texto en terminología según Adelstein (2007) 

 

Otras muestras del creciente interés por el contexto en terminología son las 

investigaciones sobre géneros textuales, como las realizadas dentro del grupo GENTT de la 

Universitat Jaume I de Castelló, o la descripción de las divergencias entre los procedimientos 

comunicativos de los expertos cuando utilizan el canal oral o el canal escrito, como muestra la 

tesis doctoral de Seghezzi (2011), a la que volveremos más adelante cuando me refiera a la 

variación. 

Hemos recordado que la expresión in vivo se centra en la orientación descriptiva y en el 

carácter dinámico de la terminología y que la expresión en contexto lo hace en la metodología 

de recuperación de información en corpus textuales. Sea como sea, insisto que ambas 

denominaciones se sitúan en el marco de la función comunicacional de la terminología. 

Aunque las autoras que lanzaron estas etiquetas lo hicieran en sendos entornos de 

investigación, esto no excluye la posibilidad de que los agentes terminológicos dedicados a la 

planificación terminológica integren en sus procedimientos de trabajo la descripción de los 

usos terminológicos reales o la metodología de explotación de corpus textuales, pero 

recordemos que siempre como etapas previas a las tareas de normalización. 

 

4. El atributo natural aplicado a entidades lingüísticas 

4.1. El significado de natural en los diccionarios 

De entrada, la definición del adjetivo natural que nos ofrecen los diccionarios generales 

es, como no podía ser otro modo, polisémica. ¿A qué acepción se debe referir la atribución de 

este atributo a la terminología? Veamos qué información nos ofrecen dos diccionarios 

normativos: el DRAE para el español y el DIEC2 para el catalán, en sus respectivas versiones 

en línea: 
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natural  

(Del lat. naturǕlis). 

1. adj. Perteneciente o relativo a la naturaleza o conforme a la cualidad o propiedad de las cosas. 

2. adj. Nativo de un pueblo o nación. U. t. c. s. 

3. adj. Hecho con verdad, sin artificio, mezcla ni composición alguna. 

4. adj. Espontáneo y sin doblez en su modo de proceder. 

5. adj. Dicho de una cosa: Que imita a la naturaleza con propiedad. 

6. adj. Regular y que comúnmente sucede, y, por eso, fácilmente creíble. 

7. adj. Que se produce por solas las fuerzas de la naturaleza, como contrapuesto a sobrenatural y 

milagroso. 

8. adj. Se dice de los señores de vasallos, o de quienes por su linaje tenían derecho al señorío, 

aunque no fuesen de la tierra. 

9. adj. Mús. Dicho de una nota: No modificada por sostenido ni bemol. 

10. adj. Taurom. Dicho de un pase de muleta: Que se hace con la mano izquierda y sin el estoque. 

U. t. c. s. 

11. adj. eufem. Ec. Nombre que se dan a sí mismos los indígenas. 

12. adj. Filip. Dicho de un hijo: De padre y madre indígenas, a diferencia del mestizo. 

13. m. Genio, índole, temperamento, complexión o inclinación propia de cada uno. 

14. m. Instinto e inclinación de los animales irracionales. 

15. m. Esc. y Pint. Forma exterior de una cosa, de la que copia directamente el artista. Copiar del 

natural las ropas Pintar un país del natural 

16. m. ant. Patria o lugar donde se nace. 

17. m. ant. Físico, astrólogo o naturalista. 

Tabla 2. Entrada natural del DRAE 
 

natural  

1 1 adj. [LC] [FS] Relatiu o pertanyent a la natura. Fenòmens naturals. Ciències naturals.  

1 2 adj. [LC] [FS] Produµt per la natura, no degut a la m¨ de lôhome. Morir de mort natural. Un 

port natural.  

1 3 adj. [LC] [FS] No degut a lôeducaci·.  

1 4 adj. [LC] Sense afectació. Una persona natural.  

2  [LC] al natural loc. adv. a) En lôestat propi de la natura.  

2  [HIG] al natural loc. adv. b) En heràld., que presenta la coloració real o pròpia.  

3 adj. [LC] Que pertany a la natura pr¸pia dôun ®sser, dôacord amb ella, amb les condicions, les 

circumstàncies, etc., del cas, no anormal. Abandonar-se a les inclinacions naturals. Lôaliment 

natural del gos ®s la carn. El pare ®s el protector natural dels seus fills. £s natural que ell sôhagi 

indignat.  

4 interj. [LC] Expressió usada per a confirmar o assegurar allò que acaba de dir un altre.  

5 1 adj. [MU] No alterat per cap accident, sôaplica a un to de lôescala musical.  

5 2 adj. [MU] En els instruments de vent, produït per simple pressió del buf, sense modificar la 

llargària del tub. Un so natural.  

5 3 adj. [MU] Sense pistons, sôaplica a alguns instruments de vent. Una trompeta natural.  

6 adj. [DR] Fonamentat en el dret natural i no exigible legalment pel creditor. Obligació natural.  

7 adj. i m. i f. [LC] Nadiu 1 . Els naturals de Borneo.  

8 m. [LC] Natura pròpia a una persona: índole, geni, temperament, complexió, etc. Tenir un bon 

natural. £s el seu natural: sôenrabia, per¸ tot seguit li passa. 

Tabla 3. Entrada natural del DIEC2 

 

Aunque distintas, las definiciones de ambos diccionarios coinciden en una cantidad nada 

despreciable de expresiones de negación, que curiosamente las normas lexicográficas 

aconsejarían evitar, lo que denota la dificultad de definir este adjetivo. Las acepciones de 

natural que podrían relacionarse con  la terminología serían, en síntesis, las siguientes: 

Á Propio de la naturaleza, no producido por los humanos. Siendo el lenguaje innato, es 

claro que se trata de una capacidad natural, pero debemos tener en cuenta que el léxico 

es simbólico, heredado o construido, por lo tanto cultural y en cierta medida artificial. 

javascript:getFullAccepcio('0011585-00001')
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Á No debido a la educación. La adquisición de una parte léxico es inextricable de la 

socialización, pero la adquisición de otra parte del léxico y concretamente de la 

terminología no puede desligarse de los contextos educativos y de la formación del 

conocimiento especializado. 

Á Regular, habitual, frecuente. Estos adjetivos son exactamente sinónimos; sólo en 

ciertos contextos podrían ser usados indistintamente. Y no serían aplicables al léxico 

de especialidad de manera absoluta. 

Á Espontáneo. La creación neológica por parte de los especialistas se ha denominado 

espontánea por oposición a neología planificada, ya en autores como Rey (1979), pero 

observemos con la cita siguiente que no se refieren a una creación poco razonada o 

elaborada sin esmero, sino a la procedencia individual de la creación. 

La neologia es pot produir de manera espontània o de forma planificada. En 

el primer cas es tracta dôun acte individual; la neologia planificada, encara 

que també pot ser individual, és bàsicament institucional. La neologia 

espontània es produeix per alguna de les dues raons següents: denominar un 

concepte nou sense nom, o introduir una variació estilísticament marcada en 

el sistema de denominació. La neologia planificada és sempre un acte 

reflexiu que es proposa dotar una llengua de recursos dôexpressi· i 

comunicaci· propis; per tant, t® com a fita primordial la preservaci· dôuna 

llengua, i utilitza com a base de la seva activitat les nocions de norma i de 

genuïnitat lingüística Cabré (2000b: 86). 

 

4.2. La expresión terminología natural en otros ámbitos temáticos 

Aunque una simple visita al portal GoogleBooks nos demuestra que hay menos citaciones 

de la combinatoria terminología natural de lo que podríamos sospechar, y que sobre todo se 

ubican dentro de la filosofía y de la antropología, en los últimos tiempos, la denominación 

terminología natural se utiliza frecuentemente en inteligencia artificial, en especial en la 

aplicada a la genética, por oposición a los llamados algoritmos genéticos: 

algorisme genètic. 

Algorisme d'intel·ligència artificial que permet a un ordinador resoldre un 

problema de manera òptima mitjançant un sistema anàleg a la selecció 

natural basat en la iteració d'una sèrie de solucions que van evolucionant en 

generacions successives (Cercaterm, TERMCAT). 

En este contexto se suelen establecer correspondencias entre una terminología natural (o 

de la naturaleza) y estos algoritmos, que son codificaciones o sistemas artificiales. En la 

naturaleza, las características de un organismo están determinadas por uno o más 

cromosomas, mientras que en los sistemas genéticos artificiales, cada individuo se representa 

con una codificación artificial única, considerada equivalente a la expresada por el 

cromosoma, como se ilustra en la figura y en la tabla siguientes: 
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Figura 1. Correspondencia entre cromosoma y codificación artificial  

 

Terminología Natural Algoritmo Genético (AG) 

Cromosoma Secuencia 

Gen Característica, carácter, o detector 

Genotipo Estructura 

Fenotipo Serie de parámetros, solución alternativa, estructura decodificada 

Tabla 4. Comparación de la terminología natural y el AG (Hernández Allegre 1998: 15) 

 

4.3. La denominación natural en lingüística 

Una de las primeras documentaciones de la consideración de natural en relación a un 

componente del lenguaje proviene de la filosofía racionalista, concretamente de la Gramática 

incluida en Essay towards a Real Character and a Philosophical Language (1668) de John 

Wilkins. En esta obra Wilkins opone la noción de gramática natural, de carácter universal, a 

las gramáticas instituidas o particulares de cada lengua (Laborda 1981: 254-262). 

Esta referencia antigua nos confirmaría, en cierta medida, el uso de natural aplicado a la 

capacidad cognitiva del lenguaje, en oposición al carácter idiomático de las lenguas 

particulares; que no coincide con la de la lingüística general, que opone la denominación de 

lenguaje natural, como capacidad cognitiva, a la construcción de lenguajes artificiales. 

Otro de los usos del adjetivo natural en lingüística es el vinculado con las propuestas de 

Wolfgang Dressler, llamadas fonología natural y morfología natural. En concreto, la 

morfología natural se basa en el establecimiento de operaciones más o menos naturales en 

todos los niveles lingüísticos: el de los universales del lenguaje, el tipológico o el de las 

lenguas específicas (Dressler et al. 1988). 

En síntesis, el uso de la denominación terminología natural en nuestro ámbito no 

corresponde ni a las distintas acepciones recogidas por la lexicografía general, ni al sentido 

usado en inteligencia artificial, ni tampoco al sentido de universal de la gramática racionalista, 

ni al referido a la teoría de Dressler  ¿Qué sería pues lo natural en terminología? 
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4.4. Lo natural en terminología 

El adjetivo natural se ha asociado en terminología a los siguientes ítems: 

a) La terminología como componente del lenguaje natural 

La condición de lenguaje natural aplicada a los términos les hace participar 

de muchas de las características del lenguaje general, con todas las 

consecuencias que esto implica. Intentar superar este desajuste sin renunciar 

a explicar los mismos fenómenos que describe la teoría clásica obliga a 

establecer previamente dos objetos de la terminología: la terminología como 

sistema cohesionado y sistemático de unidades del lenguaje y la terminología 

concebida como conjunto de unidades semióticas no necesariamente 

incluidas en el lenguaje natural. Y, además, tener en cuenta la diversidad de 

las situaciones de comunicación obliga a plantear la variación funcional de 

las lenguas, y con ellas de la terminología (Cabré 2000a: 47). 

Esta concepción nos lleva a distinguir las variantes de las unidades terminológicas 

generadas en el lenguaje natural a partir de procedimientos de formación del léxico propias y 

productivas en una lengua de las variantes relacionadas pertenecientes a otros sistemas de 

representación basados en códigos artificiales, como los símbolos y las formulas en 

determinados ámbitos científicos. Diferenciamos pues entre unidades terminológicas 

naturales y unidades terminológicas artificiales, como se ilustra en la ficha reproducida en la 

siguiente figura. 

 

 

Figura 2. Ficha terminológica de Cercaterm. 

 

b) Los expertos, en tanto que usuarios naturales de la terminología 

En distintas aportaciones de la Teoría Comunicativa de la Terminología, se distinguen los 

perfiles de usuarios de la terminología, reservando la consideración de usuarios naturales 

exclusivamente para los especialistas (Cabré 2004: 94). En este sentido, natural apela a la 



UGARTEBURU TERMINOLO GIA JARDUNALDIAK  (2013) 

MERCÈ LORENTE: ñTERMINOLOGÍA IN VIVO Y VARIACIÓN FUNCIONALò 

 
 

11 

función comunicativa de la terminología, como lo hacían las expresiones in vivo y en 

contexto, que revisábamos en apartados anteriores. 

Los expertos se comunican entre sí, forman especialistas o divulgan el conocimiento 

experto a la sociedad mediante discursos específicos y, al mismo tiempo, muy variados. Su 

objeto no es la terminología, sino el conocimiento experto, que reformulan o que transmiten. 

La naturalidad radica entonces en que no es posible transmitir ni reformular el conocimiento 

especializado sin terminología. 

 

c) El uso real de los términos 

Precisamente es cuando nos referimos a los distintos perfiles de usuarios que se 

documenta una de las primeras citaciones de la expresión terminología natural: 

Distinguimos entre los profesionales para quienes la terminología es 

únicamente un sistema funcional de representación y uniformización, no 

necesariamente coincidente con el uso real de los términos, de los que 

necesitan la terminología natural, y por tanto variada, para ejercer su función 

de representación o de comunicación. (Cabré 2000a: 58).  

En este contexto natural equivaldr²a a ñusada realmente por los expertosò, y sería de 

interés tanto para ellos (los usuarios naturales) como para los mediadores que quieren 

representar la terminología usada (terminografía descriptiva) o para los que intervienen en 

acciones comunicativas (traducción, interpretación o redacción). 

 

d) Los procedimientos de formación de unidades terminológicas 

Los expertos no se detienen ante la falta de denominación en lengua propia. Utilizan 

préstamos integrales, préstamos adaptados, calcos, pero también recursos propios de la 

formación de palabras de la lengua. En este contexto, la noción de naturalidad puede verse 

asociada también a la adaptación de préstamos: 

És habitual que les formes manllevades no adaptades gràficament es 

pronunciµn respectant alguns dels trets fon¯tics de la llengua dôorigen, en la 

mesura en què es coneixen o és factible. El procés natural és que, a mesura 

que un manlleu es generalitza, se nôadapti progressivament la pronúncia 

(TERMCAT 2005: 24). 

Por ello es habitual la referencia a la denominación de préstamos naturalizados o 

adaptados en autores diversos, en lingüística, terminología o traducción.  

Por lo contrario, es frecuente asociar la falta de naturalidad a los calcos semánticos. 

Aunque debemos recordar que no todos los calcos resultan extraños o poco naturales a los 

hablantes. La falta de naturalidad se da sobre todo en casos en los cuales los calcos 

transgreden la morfología o la sintaxis de la lengua meta. En cambio, el éxito de los calcos de 

algunas creaciones léxicas de base metafórica se basa precisamente en la naturalidad de la 

metáfora por parte de los hablantes en la lengua de llegada, como en los ejemplos siguientes: 

el ratón como periférico de la informática; la tijera en logística del transporte; o el cuello del 

útero en anatomía. De hecho, la concepción de la terminología cultural de Diki Kidiri (1996) 

se fundamenta en la naturalidad de la metáfora como recurso de formación léxica y como 
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vehículo de aprehensión de la novedad, siguiendo el halo de la semántica cognitiva de Lakoff 

(1987). 

Les choses nouvelles sont tout naturellement appréhendées par comparaison 

intuitive avec des choses anciennes déjà connues dans la cultureò. (Diki 

Kidiri 1996:189) 

Estas reflexiones dispersas pretenden ilustrar la dificultad intrínseca de calificar unos 

procedimientos de formación como naturales frente a otros que no lo sean. Desde el punto de 

vista lingüístico, todos los procedimientos de formación del léxico son naturales para los 

hablantes. Así la aproximación lingüística de la terminología, la Teoría Comunicativa de la 

Terminología (Cabré 1999), incluye en los procesos de formación de las unidades 

terminológicas el préstamo, el calco o la creación metafórica. En este sentido, pues, la 

cuestión de la naturalidad de las unidades terminológicas debería ser abordada más bien desde 

la normalización terminológica y no desde la descripción lingüística. 

Así, en síntesis, la terminología natural podría definirse polisémicamente como: 

1. El conjunto de unidades terminológicas codificadas mediante procedimientos del 

lenguaje natural. 

2. La terminología usada por los especialistas. 

3. EN NORMALIZACIÓN. Las unidades terminológicas formadas mediante reglas de 

formación propias de una lengua particular. 

4. EN NORMALIZACIÓN. Las propuestas neológicas planificadas que son bien aceptadas 

por la comunidad de usuarios de la terminología. 

Las dos primeras acepciones de terminología natural, conjuntamente con los sentidos 

focalizados por la expresión terminología in vivo y por el sentido amplio de terminología en 

contexto, se relacionan con sendos fundamentos teóricos de la terminología. 

 El valor terminológico activado pragmáticamente 

 La variación de las unidades terminológicas 

 El principio de adecuación 

 

5. Fundamentos teóricos de la Terminología Natural  

5.1. El valor terminológico 

Desde el punto de vista de su naturaleza lingüística, los términos son 

unidades léxicas, forman parte del léxico de la lengua, y no configuran un 

conjunto autónomo distinto. Es en contexto cuando se activa el valor 

terminológico de ciertas unidades léxicas, en situaciones comunicativas 

especializadas. Esta activación consiste en la selección de los rasgos 

morfosintácticos generales de la unidad y de una serie de rasgos semánticos y 

pragmáticos específicos que describen su carácter de término de un 

determinado ámbito (Cabré 1999: 132). 

Así, no podemos considerar la relación de una unidad terminológica con un ámbito de 

especialidad como una relación de pertenencia. Las unidades terminológicas no pertenecen a 

un dominio de especialidad sino que se usan en las diversas manifestaciones discursivas de 

una especialidad. Es el contexto el que nos da las claves para identificar el carácter de término 
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de una unidad léxica, y es el contexto también el que establece condiciones para la selección 

de una determinada forma o variante de un término. 

El principio del valor terminológico de las unidades léxicas, por tanto, se vincula 

necesariamente con la función comunicacional de la terminología (terminología in vivo, 

terminología en contexto), y aquí la naturalidad reside en el hecho de que no podemos 

constatar el valor terminológico de una unidad léxica fuera de su hábitat natural. 

 

5.2. La variación de las unidades terminológicas 

Si los términos son unidades léxicas, la variación es su valor intrínseco. Una de las 

primeras manifestaciones de la noción de variación terminológica nos la proporciona la cita 

siguiente: 

Ces trois facteurs influencent la dynamique interne des terminologies en 

langue française. Leur conséquence commune est la variation terminologique 

dans la même spécialité. Le résultat le plus apparent et le plus embarrassant 

de cette variation est lôincertitude terminologique, soit que plusieurs 

dénominations semblent correspondre plus ou moins à la même notion 

(concurrence terminologique), soit que la même dénomination semble 

correspondre à des notions différents, en tout ou en partie (polysémie 

terminologique) (Corbeil, 1988: 57). 

La variación terminológica no se reduce a la variación denominativa, aunque ésta sea el 

tipo de variación mejor descrito en terminología. Además, en el ámbito aplicado de la 

normalización o de la creación de recursos también es la variación más representada. No 

obstante, la variación terminológica incluye también la variación semántica (denominada 

habitualmente variación conceptual, aunque no son sinónimos porque se asocian a universos 

distintos, aunque relacionados: el cognitivo y el lingüístico). La variación conceptual ha 

empezado a ser descrita (Fernandez Silva 2011), pero en el diseño y en el desarrollo de 

aplicaciones aún es una asignatura pendiente. Con la excepción de algunas iniciativas 

académicas, las instituciones y las empresas editoras de diccionarios especializados aún se 

resisten a revisar la representación de la polisemia o del cambio semántico de los términos. 

Sabemos que la terminología admite variantes geolectales, cronolectales, sociolectales, 

tecnolectales, funcionales e incluso argóticas (Cabré 1999: 167), y precisamente la variación 

conceptual (polisemia, cambio de significado) puede afectar transversalmente a todas estas 

variantes, de aquí la necesidad de ocuparnos de ella desde el punto de vista teórico y aplicado. 

Siguiendo a Freixa (2002) las causas de la variación denominativa son: 

 Causas dialectales (variación geográfica o geolectal; variación cronológica o 

temporal; variación social) 

 Causas funcionales (canal, tenor, tema o perspectiva, tono o nivel de 

especialización) 

 Causas discursivas (evitar la repetición; economía lingüística; expresividad) 

 Causas interlingüísticas 

 Causas cognitivas (imprecisión conceptual; distancia ideológica; diferencias en la 

conceptualización) 
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La investigación más reciente nos permitirá revisar ciertas cuestiones metodológicas que 

afectan directamente al trabajo aplicado. Por ejemplo, la reciente tesis de Fernández Silva 

(2011) ahonda precisamente en la conceptualización como una de las causas más generadoras 

de variación. Pero, sobre todo, para recuperar de nuevo el tema de naturalidad de las variantes 

terminológicas, me interesa especialmente resaltar los resultados de la tesis doctoral de 

Seghezzi (2011), que trata la variación denominativa a partir del parámetro funcional del 

canal de comunicación: 

b) las denominaciones escritas y orales presentan especificidades 

según el modo de producción (las denominaciones escritas suelen ser 

más lexicalizadas que las orales, de carácter analítico, aunque también 

se registran denominaciones escritas complejas no lexicalizadas a 

causa de su elevado grado de elaboración)  

y c) la variación cumple una función diferente en los textos 

especializados escritos y orales: la misma suele ser prioritariamente 

estilística en los textos escritos, para lograr un discurso elaborado, y 

cognitiva en los textos orales, para facilitar al receptor la comprensión 

de los conceptos (Seghezzi 2011: 9). 

 

5.3. El principio de adecuación 

En la Teoría Comunicativa de la Terminología, el principio de adecuación se vincula a la 

variación de los textos de especialidad, a la variación de unidades terminológicas y a la 

variación de las aplicaciones. Los especialistas seleccionan las unidades terminológicas más 

adecuadas para representar y transmitir el conocimiento especializado a través de los géneros 

y de los tipos textuales más adecuados para una determinada situación comunicativa. El 

principio de adecuación se nos muestra, pues, como una garantía para la naturalidad de las 

comunicaciones especializadas. En el plano aplicado, cualquier mediador lingüístico (el 

traductor, el intérprete, el periodista, el redactor) intenta reproducir al máximo las condiciones 

naturales de las situaciones comunicativas en las que intervienen.  

De este modo, si el valor terminológico remite al hábitat natural de las unidades léxicas y 

la variación es la naturaleza misma de las unidades léxicas, podemos asimilar el principio de 

adecuación al equilibrio ecológico. La naturalidad se da cuando una variante denominativa y 

semántica se inscribe en el contexto discursivo adecuado, dialectal o funcional.  

Hemos defendido a la largo de la exposición que, a pesar de que la naturalidad de las 

unidades terminológicas radique en su variación y en la ubicación adecuada de cada variante 

en su contexto, la calificación de unas variantes como más naturales que otras no corresponde 

a las tareas propias de la investigación. Desde la aproximación lingüística de la terminología, 

hay procesos de formación propios y otros prestados, pero ambos son naturales para la 

innovación léxica. Desde la perspectiva de los usuarios, los especialistas de una materia, la 

primera denominación conocida, aunque sea un préstamo no adaptado, habitualmente resulta 

natural. Por todo ello, es la terminología planificada la que deberá proponer alternativas 

propias (naturales para la lengua) que sean recibidas por los usuarios como formas tan 

naturales o más naturales, si cabe, que las denominaciones prestadas iniciales. 
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6. La naturalidad en la Terminología Planificada 

En el marco de la normalización terminológica, el principio de adecuación es también 

fundamental. El objetivo clave de un dossier de normalización es proponer variantes 

construidas con recursos de formación propios que substituyan préstamos, calcos o variantes 

inadecuadas, incluso aquellas formas consideradas naturales por los especialistas. 

La preferencia por los procesos de formación propios de una lengua, frente a los 

préstamos y a ciertos calcos, es una mera cuestión de norma léxica, y por tanto se relaciona 

exclusivamente con los criterios utilizados en las acciones de normalización terminológica. Es 

en esta cuestión dónde debemos focalizar nuestros debates. ¿Puede ser natural la terminología 

planificada? Nos interesa saber si las propuestas neológicas que nos proporcionan 

continuamente los traductores o que surgen dentro del marco institucional de la neología 

planificada (normalización terminológica) son bien recibidas por los usuarios naturales, o sea 

por los expertos. 

Ante todo conviene despojarnos de los prejuicios que a menudo asolan las actitudes de 

ciertos especialistas o de ciertos normalizadores. Ni los especialistas usan sistemáticamente 

préstamos de otras lenguas sin reflexión, ni los traductores basan sus propuestas únicamente 

en el calco, ni la neología terminológica planificada nace de espaldas al uso real de la 

terminología. La formación de equipos interdisciplinares en terminología (expertos, 

lingüistas, traductores) se ha presentado como una solución favorecedora del consenso, pero 

la experiencia nos dicta que el consenso no siempre es suficiente para que todas las 

propuestas se implanten exitosamente y sean concebidas por los expertos como soluciones 

naturales.  

Por las limitaciones propias de este texto, no vamos a entrar ahora en el detalle de los 

resultados que nos aportan los recientes estudios de implantación terminológica, pero 

conviene retener una idea: tanto los estudios de implantación realizados con técnicas 

sociolingüísticas (Quirion 2012) como los elaborados mediante sistemas informáticos de 

seguimiento de la terminología (Montané 2012), aunque muy limitados aún, nos permiten 

empezar a disponer de datos para poder analizar tendencias sobre la aceptabilidad o el rechazo 

de algunas formas en ciertas especialidades o ramas de especialidad. En estos estudios, 

podemos comprobar como van ganando terreno propuestas neológicas como flux de caixa o 

como empresa derivada, frente a los préstamos correspondientes, tan extendidos en el uso, 

cash flow y spin off, respectivamente (TERMCAT 2012: 77-78). Menos suerte tienen 

propuestas como coixi de seguretat, para substituir el anglicismo airbag (TERMCAT 2012: 

77-78). 

De manera más intuitiva que en los estudios de implantación anteriores, se nos ofrecen 

algunos comentarios de especialistas en debates públicos, como la jornada sobre implantación 

organizada la primavera pasada en Barcelona (TERMCAT 2012). En ella, varios especialistas 

de distintas especialidades defendían el acierto de ciertas propuestas normalizadoras pero en 

cambio consideraban que otras propuestas no podrían desplazar ciertos préstamos del inglés, 

sobre todo en ciertas especialidades. Así, en el ámbito jurídico, frente a propuestas neológicas 

muy exitosas, como la serie assetjament psicològic, ciberassetjament escolar, assetjament 

immobiliari, frente al préstamo moobing, se observan resistencias férreas contra la adopción 

de otras propuestas como centralització de tresoreria para el anglicismo cash pooling 

(TERMCAT 2012: 94-97).  En nanotecnología, se felicitan de la buena implantación de 
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formas prefijadas nuevas, como nanopartícula, nanofil, nanotub, nanomaterial, 

nanoempremtador, a pesar de que algunas de ellas no estén exentas de problemas de 

ambigüedad (TERMCAT 2012: 126-127). En la nueva especialidad de sistemas de 

información geográfica o geolocalización, los especialistas detectan propuestas neológicas 

bien implantadas entre los usuarios, en substitución de los préstamos iniciales (superposició 

per overlay, modelització por modeling, neogeografia por neogeography; o las adaptaciones 

web o ràster); en cambio, hacen notar la dificultad de implantación de sintagmas como área 

dôinflu¯ncia por buffer, o encauament per tessel·lació por tile caching, o de otras propuestas 

como miniaplicació por aplet o como krikatge por kriging (TERMCAT 2012: 116-117). 

Me interesa resaltar, para ir acabando y con toda la prudencia que exige lo que ahora por 

ahora son simples intuiciones, que los neologismos planificados que parece ser que consiguen 

una mayor aceptación por parte de los usuarios corresponden mayoritariamente a formas de 

un alto grado de lexicalización (formas simples, derivadas o compuestas), incluso las que 

incorporan formas prefijadas de nuevo encuño (o con cambio de significado) como nano-, 

siempre que las propuestas mantengan una cierta analogía formal con los anglicismos 

iniciales.  

En cambio, las formas que parecerían recibir un mayor nivel de rechazo o serían vistas 

como peores soluciones para la substitución de préstamos se corresponden básicamente, y 

siempre limitándonos al catalán, con estructuras sintagmáticas, que a pesar de aportar 

transparencia semántica presentan diversos grados de lexicalización según los casos, y con 

formas, sintagmáticas o  no, mucho más extensas que los préstamos originales.   

 

7. A modo de síntesis 

Á Las denominaciones terminología in vivo, terminología en contexto o 

terminología natural remiten a la función comunicacional de la terminología. 

Á Cada una de estas denominaciones focalizan la atención en aspectos distintos: la 

descripción y el carácter dinámico (in vivo), el entorno textual inmediato y las 

condiciones discursivas (en contexto), y en el caso de natural: la naturaleza 

lingüística de la terminología, los usuarios que generan discurso especializado, 

el uso real de la terminología y la percepción de las unidades terminológicas por 

parte de los usuarios. 

Á Los fundamentos de la terminología que dan cuenta de la mayoría de estos 

aspectos coincidentes o colindantes de la terminología son el carácter 

pragmático del valor terminológico, la variación léxica y el principio de 

adecuación. 

Á La preferencia por los recursos propios de formación de palabras (o de términos) 

frente a los recursos prestados o calcados es una cuestión de norma léxica, no de 

uso. 

Á La percepción de variantes léxicas más naturales que otras por parte de los 

usuarios no responde necesariamente a la distinción entre recursos propios y 

foráneos. 
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Á Para poder acercar las propuestas de la terminología planificada a la noción de la 

terminología natural se nos plantean los siguientes retos de futuro (o presente): 

a) Incentivar los estudios de implantación terminológica 

b) Evaluar sus resultados, identificando las tendencias marcadas  

c) Renovar algunos criterios, si fuera necesario 

 

Cierre: Recuerdo para Iñaki y felices coincidencias 

No quisiera terminar sin dedicar unas palabras a la persona que todos tenemos presente en 

estas jornadas, Iñaki Ugarteburu. Mis recuerdos de Iñaki son diversos. Los más antiguos por 

su participación en alguna de las primeras ediciones de la Escuela de Verano de Terminología 

en la Universitat Pompeu Fabra y luego en los simposios, pero también cuando visitó 

Barcelona, con Xabier Alberdi, para conocer el funcionamiento del TERMCAT y de nuestro 

Institut Universitari de Lingüística Aplicada (IULA) , durante la época de diseño y creación 

del Instituto de Euskera. Comparto, con mis compañeros más antiguos del grupo de 

investigación, un recuerdo muy especial de nuestras charlas sobre las situaciones de nuestras 

lenguas minorizadas y sobre la terminología. Aprendimos mucho de su sabiduría sobre 

terminología médica, y les aseguro que no olvidaremos su simpatía. ¡Esa sí que era natural!  
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I tziar San Martin  

(Universidad del País Vasco/Euskal Herriko Unibertsitatea, UPV/EHU) 
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Laburpena
2

: Artikulu honetan euskararen normalizazioan 

terminologiaren garapenean eta finkapenean laguntzea helburu duen 

Terminologia Sareak Ehunduz (TSE) ekimena deskribatuko dugu. TSE 

programa 2008an jarri zen abian UPV/EHUko Euskara 

Errektoreordetzaren laguntzarekin eta, euskararen erregistro 

akademikoen garapenean dauden premiak eta oztopoak identifikatu eta 

horiek asetzeko eta gainditzeko beharrezkoak diren pausoak emateko 

asmoz aritu da azken urteetan
3
. Arazo eta oztopoak bi iturritatik datoz 

batez ere. Alde batetik, euskararen normalizazio ezagatiko arazoak 

ditugu: zenbait irakaslek hizkuntza-gaitasunean dituzten hutsuneak, 

kode estandarraren ezegonkortasuna, terminologia falta, adituen arteko 

komunikazio-sare arinen falta eta hizkuntza orokorraren kodifikazioa 

erregistro espezializatuekin gainezartzetik datozen arazoak. Bestetik, 

euskararen kasuan, terminologia-lanean erabili ohi diren metodologia 

desegoki eta zaharkituetatik. TSE programa terminologiaren 

azterketarako hurbilketa berriek ezarri dituzten oinarri teoriko eta 

metodologikoetan sustraitzen da: terminologia-lana komunikazio-

egoera akademikoetan gertatzen diren erabilera errealen deskripziotik 

abiatzen da, aldakortasuna aintzat hartzen du eta, ondorioz, 

terminologiaren normalizaziorako aldakien harmonizazioa du 

jomugan, eta ez aldaki bakar baten preskripzioa. Erregistro 

akademikoen normalizazioaren gakoa irakasle-adituen erabileran 

                                                        
1 TSE programa aurrera eramateko UPV/EHUko Euskara eta Eleaniztasuneko Errektoreordetzaren laguntza izan 

dugu. Horrez gain, 2011 eta 2012 urteetan Unibertsitate-Gizarte ikerketa-proiektu batean elkarlanean aritu gara 

Elhuyar Fundazioko eta UPV/EHUko ikertzaileak: ñGARATERM-2: Linguistikoki prozesatutako corpusetatik 

terminologia eta neologia erauzteko ingurune baten garapenaò (OTRI kodea: US10/01). 
2 Programaren diseinua, alderdi teoriko eta metodologikoen azterketa eta egokitzapena, eta  programaren hainbat 

lanen eta diseinua aurrera eramatea (besteak beste tresnak eta baliabideak hobetzeko, garatzeko edo programan 

integratzeko) programaren zuzendari Igone Zabalari zor dizkiogu. Zuzendariaz gain, Euskal Hizkuntza eta 

Komunikazioa saileko (lehenago Euskal Filologia saila) hainbat irakaslek parte hartu dute. Eskerrik beroenak 

guztioi. 
3 Programaren hastapenetan helburu bakarra irakasleen prestakuntza linguistikoa zen. Hala ere, laster jarri zen 

agerian irakasle parte-hartzaile gehienen  kezkak terminologiaren ingurukoak zirela: nola eman euskarazko 

baliokideak, nola sortu terminologia, zer egin aldakortasuna dugunean, nola bermatu terminoen zuzentasuna, e.a.  

Hori aintzat hartuta, hurrengo deialdietarako programaren diseinua eta helburuak birplanteatzen aritu gara eta 

esan dezakegu gaur egun dugun formatua egonkortu samar dagoela. 
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datzalarik, TSE programaren helburu nagusietakoak dira 

unibertsitateko aditu-irakasleen erabilerak ikusgai egitea eta haien 

arteko sareak sortzea: erabiltzen diren baliabide linguistikoak 

partekatzea, eztabaidatzea eta finkapenerako pausoak ematea.  

 

Gako-hitzak:  terminologia erreala, erregistro espezializatuen 

garapena, terminologia-lanerako oinarri teoriko eta metodologikoak. 

 

1. Terminologia Sareak Ehunduz programaren oinarria: Garaterm 

Terminologia Sareak Ehunduz (aurrerantzean TSE) programak 2008an abian jarritako 

GARATERM (Zabala et al. 2008) egitasmo zabalean du bere oinarria. Proiektu horretan 

erregistro espezializatuen garapenean eta finkapenean laguntzeko beharren gaineko gogoeta 

egin zen. Alde batetik, xede profesional edota akademikoetarako hizkeren irakaskuntzari 

buruz edo, zehazkiago, euskaraz erregistro espezializatuen irakaskuntza esanguratsua 

bermatzeko beharrei buruz eta, bestetik, euskararen estandarizazio eta normalizazio 

prozesuaz, prozesu horren faseez eta bertan hizkuntzalariok dugun rolaz.  

Gogoeta horietan ez ginen hutsetik abiatu: euskararen normalizazio-prozesuaren eta 

erregistro espezializatuen garapenenaren inguruan hainbat lanetan (Zabala eta Elordui 2005, 

2006; Elordui eta Zabala 2009) nabarmendu eta aldarrikatu da unibertsitateko adituen rola eta 

ekarpena: estandarizazio-prozesuan bereizi ohi diren faseetan (Ferguson 1968; Haugen 1983), 

adituen ekarpena ezinbestekoa da, estandar orokorraren  ezarpenean ez ezik, hizkuntzaren 

elaborazioan edo garapen funtzionalean ere. Izan ere, erregistro espezializatuen 

elaborazioaren protagonistak adituak dira, eta ez dago zalantzarik erregistro espezializatuen 

garapen naturala goi-mailako alor akademikoetan gertatzen dela, eta beraz, terminologia 

erreala alor horietan aurkituko dugula. Hori da euskara EAEko hizkuntza ofizial bihurtu 

ondoren, hezkuntza-sisteman txertatzearen fruituetako bat. Izan ere, azken hamarkadan 

elebidunen hiztun kopuruak etengabe egin du gora, D eredua nagusitzen ari da Unibertsitateaz 

kanpoko araubide orokorreko irakaskuntzetan, eta A, aldiz, gero eta pisu gutxiagoko eredua 

dugu. Horren ondorioz, 2012-2013 ikasturtean ikasleen % 62,67k aukeratu dute 

unibertsitaterako sarrera-proba euskaraz egitea, unibertsitatean ikasleen % 48,07k gradua 

(osorik edo atal bat) euskaraz ikastea erabaki dute, derrigorrezko kredituen % 82tik gora 

euskaraz eskaintzen dira, irakasleen % 47 elebidunak dira eta euskarazko eskuliburu, 

irakaskuntza-materialen eta tesien argitalpenak gora egin du.  

GARATERM proiektuan egindako gogoetetatik ondorioztatu genuen beharrezkoa zela 

bilgune estrategiko bat diseinatzea erregistro espezializatuen garapena, ikerketa eta didaktika 

uztartuko zituena. Alde batetik, erabat onartuta dago erregistro espezializatuen irakaskuntza 

esanguratsua izateko ezinbestekoa dela aurretik espezializatutako corpus adierazgarriak sortu 

eta horien karakterizazioa egitea (Biber 1988, 1994, 2006; Swales 1990, 2001, 2004; Parodi 

2005, 2007; Cabré eta Gómez de Enterria 2006, besteak beste). Izan ere, arrakasta akademiko 

eta profesionala estuki lotuta dago jakintza-arloko eta diziplina profesionaleko berariazko 

testuak trebetasunez baliatzeko gaitasunarekin. Komunikazio-gaitasun espezializatu hori 

ikasleek ohiko prozesu akademikoetan jasotzen dute irakasleek eta testuek eskaintzen 

dizkieten inputaren bitartez. Euskara, ordea, normalizazio bidean dagoenez, ikasleek input 

aldakorra eta ezegonkorra jasotzen dute maiz eta, horregatik, beharrezkoa da erregistro 
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espezializatuen irakaskuntza arloko garapenari lotuta egotea. Erregistro akademikoen 

garapena unibertsitateko geletan gertatzen da batik bat, eta garapen hori ikertzeko 

ezinbestekoa da irakasleek erabiltzen dituzten testuen corpusa biltzea (Zabala et al. 2013b). 

Nolanahi ere, erregistro espezializatuen ikerketarako beharrezkoa da baita adituen eta 

hizkuntzalarien arteko elkarlana ere. Adituak dira alorrez alorreko diskurtso espezializatuak 

sortzen dituztenak eta diskurtso horiek oinarritzen dituzten kontzeptu-eskemak ezagutzen 

dituztenak. Hizkuntzalarien lana izan behar da erregistro horiek ikertzea, aldakortasunaren 

karakterizazioa egitea eta aldakien finkapenerako harmonizazioa bideratzeko tresnak eta 

baliabideak garatzea. Izan ere, erabilera erreala kontuan hartu gabe egindako interbentzioek 

baliabide linguistiko horien garapena oztopatzeko arriskua izan lezakete (Zabala et al. 2013a). 

Ikerketa, garapena eta irakaskuntza uztartzen dituen lan-ingurunea errealitate bihurtzea 

lortu da azken urteotan (http://garaterm.ehu.es) eta Zabala et al. (2013b) lanean deskribatu da. 

Erregistro akademikoak ikertzeko propio diseinatutako corpus bat (Garaterm corpusa) 

diseinatu da eta corpus hori etengabe elikatzen joatea ahalbidetuko digun lan-ingurune 

dinamikoa garatu da. Ingurune horren diseinu eta inplementazioa TSE programarekin batera 

eraman da aurrera. Izan ere, programa horrek ahalbidetu digu erregistro akademikoen 

garapenaren protagonistekin zuzenean lan egitea eta unibertsitate-irakaskuntzan erabiltzen 

diren dokumentuak (apunteak, irakasgaien gidak, aurkezpenak, praktika-protokoloak, 

azterketak, e.a.) jasotzeko metodologia fintzen joatea. Jarraian datorren atalean azalduko 

ditugu TSE programaren helburuak sakonkiago, baina hitz gutxitan esan daiteke helburu 

nagusia dela euskararen erregistro akademikoen garapenari laguntzeko erregistro horiek 

ezagutzen hastea eta arloko beste adituei, hizkuntzalariei eta normalizazio-ekimenetan 

dihardutenei ezagutaraztea. 

 

2. Euskararen erregistro akademikoen garapenean detektatutako zenbait arazo 

TSE programak UPV/EHUn lantzen diren espezialitate-alorretako erregistro 

espezializatuen garapenean eta finkapenean laguntzeko helburua du. Helburu horri 

ekiterakoan, euskarazko erregistro espezializatuen garapenean  dauden zenbait zailtasun eta 

oztopo detektatu eta aztertu ditugu eta zailtasun horiei aurre egiteko pausoak ematen hasi 

gara. 

Arazoak eta oztopoak hiru alderditatik datozkigu. Batetik, irakasleek sortzen dituzten 

testuen kalitatea bermatzeko arazoak egon daitezke, irakasle batzuen hizkuntza-gaitasun 

orokorra dela eta. Bestetik, euskararen normalizazio ezetik datozen arazoak ditugu eta, 

bukatzeko, terminologia-lanerako erabiltzen den metodologiatik (edo metodologia ezetik) etor 

litezkeenak. 

 

2.1. Irakasleen hizkuntza-gaitasun orokorra 

Irakasleen hizkuntza-ekoizpenen kalitatea irakaskuntzaren kalitatearen funtsezko osagaia 

da. Izan ere, irakasleen hizkuntza-ekoizpenek (ahozkoek eta idatzizkoek) osatzen dute esparru 

akademikoan ikasleek jasotzen duten hizkuntza-inputaren zati handi bat eta ikasleek beren 

ikasketetan izango duten arrakasta neurri handian lotuta dago input hori ulertzeko eta 

bereganatzeko gaitasunarekin. Horrez gain, ikasleek erregistro akademikoak egokiro 

http://garaterm.ehu.es/


UGARTEBURU TERMINOLO GIA JARDUNALDIAK  (2013) 

ITZIAR SAN MARTIN : ñTERMINOLOGIA SAREAK EHUNDUZ: UNIBERTSITATEKO éò 

 
 

23 

erabiltzeko garatuko duten gaitasuna ere estuki lotuta dago irakasleek eskaintzen dieten 

hizkuntza-ereduarekin.  

 TSE programaren diseinua egiterakoan, 2008ko deialdian irakasleen testu-laginak aztertu 

genituen, eta kasu batzuetan irakasleen hizkuntza-gaitasunaren gabeziak detektatu genituen. 

Hartara, programaren barnean irakasleen testuen kalitatea hobetzeko saioak antolatzea erabaki 

zen. Halako saioetan parte hartzen duten irakasleak trebatzen dira ezagutzen testuen 

kalitatearen osagaiak zein diren, horietan dituzten arazoak detektatzen, eta arazoei aurre 

egiteko baliabideak ezagutzen eta nola erabili ikasten. Testuen kalitatearen barnean bi osagai 

nagusi bereizten ditugu: zuzentasuna eta egokitasuna. Testu akademikoetan zuzentasuna 

bermatzeak eskatzen du gramatikaren eta estandarraren arauak errespetatzea. 

Egokitasunarekin lotuta, aldiz, bi osagai bereizten dira: diskurtsoaren antolakuntza egokia eta 

erregistroaren araberako egokitasuna. Programan izan dugun esperientzian argi ikusi da testu 

akademiko denek ez dituztela zailtasun eta arazo mota berberak erakusten: arazoen testu-

generoen araberako sistematikotasun bat antzeman daiteke. Testu-generoen eta arazo moten 

arteko erlazioak detektatzea eta jasotzea oso garrantzitsua da erregistro espezializatuen 

irakaskuntzarako eta UPV/EHUko fakultateetan eskaintzen diren Euskararen Arauak eta 

Erabilerak eta Komunikazioa Euskaraz irakasgaien edukiak egokitzen joateko. Izan ere, 

material horiek irakaskuntza esanguratsua izan dadin lagunduko digute, arloko zenbait testu 

genero sortzeko zailtasunei aurre egiteko ariketa espezifikoagoak sortzea ahalbidetzen 

baitigute. Arlo honetan ezinbestekoa da hizkuntzalarion eta arloko adituen arteko elkarlana.  

 

2.2. Euskararen normalizazio ezagatiko arazoak 

Euskara Unibertsitateko transmisio-hizkuntza izateak eragina du hizkuntza- 

normalizazioan, bai euskara batuaren ezarpenean eta bai alorrez alorreko erregistro 

espezializatuen garapenean eta finkapenean ere. Alabaina, euskara normalizatu gabe 

egotearen ondorio diren hainbat zailtasun detektatu ditugu testu akademikoetan: alde batetik, 

kode estandarraren ezegonkortasunak zalantzak sortzen dizkie hainbat irakasleri. Hau ez da 

harritzekoa, estandarraren arau batzuk hedatzeko eta ezartzeko nahikoa denbora ez baita egon 

oraindik baina, gainera, estandarizazio-prozesua bera oraindik bukatu gabe dago. Horri 

gaineratu behar zaio euskararen erabilerak esparru akademikoetan oraindik bide laburra egin 

duela eta oso presentzia txikia duela arlo profesionaletan. Izan ere, espezialitate-alorretako 

erregistroak garatzeko eta finkatzeko ez da denbora nahikoa egon eta, ondorioz, terminologia 

eta fraseologia falta da alor askotan eta aldakortasun asistematikoa normalizatutako 

hizkuntzetan baino handiagoa da (Elordui & Zabala 2005).  

Erreferentziazko terminoak finkatzeko eta normalizatzeko astirik ezaz gain, adituen arteko 

komunikazio-sare faltak ere ez du laguntzen erregistro akademikoen garapenean eta 

finkapenean.  Ikasle eta irakasleen arteko komunikazio-sareak arinak badira ere, ez dugu ia 

horrelako sarerik aurkitzen irakasleen artean. Jakina da jakintza espezializatua ingelesa 

erabiltzen duten  nazioarteko diskurtso-komunitateetan garatzen eta finkatzen dela eta 

euskararen testuinguruan adituen arteko harremana ez dela batik bat euskaraz gertatzen. 

Bukatzeko, irakasleen testuak maiz ahozko testuak edo elaborazio gutxiko testu idatzi 

espontaneoak dira, eta horrek ere zailago egiten du erregistro akademikoen deskripzioa. 

Faktore horiek guztiak oztopo dira terminologiaren eta fraseologiaren zirkulazio eta 
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finkapenerako eta, horregatik, ezinbestekotzat jo zen irakasleen testuak ezagutu eta aztertu ez 

ezik irakasleen/adituen arteko sareak dinamizatzeko urratsak ematea. 

Bukatzeko, ezin dugu ahaztu euskararen estandarizazio-prozesuarekin berarekin zerikusia 

duen beste arazo bat: euskararen kasuan hizkuntza orokorraren kodifikazioa erregistro 

espezializatuen elaborazioarekin gainezartzen delarik, maiz hizkuntza orokorraren 

estandarizazioa eta erregistro espezializatuen garapen funtzionalaren helburuak eta irizpideak 

ez direla behar bezain argi bereizten (Elordui eta Zabala 2009;  Zabala et al 2013a).  

Euskararen estandarizazio-prozesua 1968an  abiatu zen, baina hiztegiaren kodifikazioa 

(Hiztegi Batua) ez zen hasi 1990ko hamarkadara arte (lehen edizioa 2000koa da). Bitartean, 

erregistro espezializatuen elaborazioak bidearen zati bat egina zuen, 1970 inguruan hasita 

(Etxebarria, 2002; Irazabalbeitia, 2002; Zabala 2005). Beste hitz batzuetan, hizkuntzaren 

hedapena erregistro formalak eskatzen zituzten eremuetara (hezkuntza, administrazioa eta 

komunikabideak) azkarrago gertatu zen hiztegi estandarraren kodifikazioa baino. Beheko 

taulak laburbiltzen du prozesu bien garapen kronologikoa.  
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HIZKUNTZA 

OROKORRAREN 

KODIFIKAZIOA  

ERREGISTRO ESPEZIALIZATUEN 

ELABORAZIOA 

1968 Hautapena (estandarra)  

1970 

Kodifikazioa  

(Grafizazioa  

Gramatikalizazioa) 

Zientzialariek eta ingeniariek euskara zientzian 

erabiltzen dute eta materialak sortzen dituzte  

1972 Elhuyar  taldea 

1974 Elhuyar aldizkaria , UEU 

1977 UZEI (terminologia  sortzeko eta hedatzeko) 

1980 

 Maileguak egokitzeko 

arauak/  hiztegi-

sorkuntzarako arauen 

deskripzioa 

 

1982  

EIMA batzordea: lehen eta bigarren hezkuntzarako  

material didaktikoen sorrera eta kontrol 

linguistikoa 

1986  
Euskalterm (UZEI) (terminologiaren 

hedapena/sorrera) 

1987  
UZEI Eusko Jaurlaritzak babestutako erakunde 

bihurtzen da 

1990 

Hiztegi estandarraren 

kodifikazioaren hasiera 

(HB)   

 

2000 
Hiztegi Batuaren lehen 

argitalpena 

UPV/EHUren Euskara Zerbitzua: unibertsitaterako 

irakas-materialen sorrera eta kontrol linguistikoa 

2001 Hiztegi Batuaren 

etengabeko elikatzea 

EuskaltermĄ Euskal Terminologia Banku publiko 

bihurtzen da 

2002 Terminologia Batzorde ofiziala 

 

Estandarraren kodifikazioak eta erregistro espezializatuen elaborazioa ez ezik, prozesu 

horiek bultzatzen dituzten erakunde eta batzorde instituzionalak ere gainezartzen dira: maiz, 

antzeko ekimen eta pertsonek hartzen dute parte bi prozesuetan eta horren ondorioetako bat da 

batzuetan prozesu bien helburuak eta irizpideak ez bereiztea (Zabala et al. 2013a). Bestalde, 

terminologiaren gaineko interbentzio puntuala egiten da maiz eta faltan botatzen da 

terminologia-lan sistematikoa. Batetik, eguneroko komunikazio akademikoan erabiltzen den 

terminologia erreala ezagutu gabe egiten da interbentzioa, eta, bestetik, terminologia 

ofizialaren eta Hiztegi Batuaren erabakien ezarpenean oinarritzen da. Hartara, Hiztegi 

Batuaren erabakiak  zuzenen estrapolatzen dira hiztegi eta datu-base terminologikoetara. 

Jardun horien ondorio dira Zabala et al. (2013a) lanean deskribatu diren zenbait adibide:  
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 Adituek erabiltzen dituzten hainbat termino-aldaki ez daude jasota Euskalterm 

datu-base terminologikoan. Adibidez, muskulu jasota dago baina, adituek hori ere 

erabiltzen badute ere, gihar aldaki lexikoa ez dago jasota. 

  Hiztegi Batuaren erabakiak oro har aplikatzen zaizkio Euskaltermen biltzen den 

terminologiari eta gehienetan erabilarazten zaizkie unibertsitateko adituei beren 

argitalpenetan kontrol linguistikoa egiten zaienean. Maiz aipatutako adibidea da 

liseriketa terminoarena, harekin erlazionatutako terminoen paradigma osoan 

ondorioak izan dituena. 

 Balio espezializatua aktibatu duten hizkuntza orokorreko sarrera lexikoak 

batzuetan zuzentzen dira irizpide pragmatiko edo diskurtsiborik aztertu gabe. 

Horrek terminologiaren garapenerako beharrezkoa den berrikuntzaren blokeoa eta 

oztopatzea ekar lezake. Honen adibidea da hainbat lanetan aipatu den adierazi eta 

adierazpen hiztegi elementuek genetikaren alorrean izan duten balio 

espezializatuaren aktibazioaren kasua. 

 Hiztegi Batua ez da bukatutako proiektu bat eta batzuetan zuzenak ez diren 

aldakiak jasotzen ditu. Aldiz, erabileran existitzen diren zenbait aldaki zuzen ez 

daude oraindik jasota. Adibidez, Hiztegi Batuan jasota dago forma eta esanahiaren 

aldetik okerra den konjokatu aditza eta zuzena(goa)k diren konjugatu eta uztartu 

aditzak, aldiz, ez daude jasota. 

 

Hizkuntza orokorraren estandarizazioari eta erregistro espezializatuen elaborazioari 

dagozkien irizpideak eta helburuak nahastuta eta uniformizatuta ageri dira maiz testu 

akademikoen gainean egiten den kontrol linguistikoan. Gogoratu behar dugu estandar 

orokorraren kodifikazioaren helburua dela aldakortasun dialektala harmonizatzea eta 

estandarraren elaborazioak, eta horren barruan erregistro espezializatuen garapenak, 

ezinbestekoa dutela aldakortasun funtzionalaren areagotzea. 

 

2.3. Terminologia-lanerako oinarri teoriko - metodologikoak 

Orain arte euskararen erregistro espezializatuen garapena zailtzen duten bi faktore azaldu 

ditugu: irakasleen hizkuntza-gaitasunaren hutsuneak eta euskararen normalizazio eza. Zabala 

et al. (2013a) lanean terminologia-lanerako zenbait onarpen teoriko-metodologiko ere 

oztopotzat hartzen dira. Izan ere, azken bi hamarkadetan erregistro espezializatuen eta 

terminologiaren ikerketan aurrerapauso handiak eman badira ere, terminologia-lan praktikoak 

terminologiaren teoria klasikoaren oinarriei eusten die maiz oraindik ere. 

Terminologiaren Teoria Klasikoan (Terminologiaren Teoria Orokorra, Wüster 1979) 

terminologia-lanaren helburua nazioarteko estandarizazioa zen. Unibokotasuna eta 

monosemia hartzen ziren terminoen bereizgarritzat eta onartzen zen kontzeptua izendapenaren 

aurretik zegoela. Unitate terminologikotik haratagoko diskurtsoaren inguruko interesik ez 

zegoen, onartzen baitzen terminologia ez zela hizkuntza naturala. Bukatzeko, ikuspegi honen 

arabera terminoak ikuspegi sinkronikotik aztertu behar ziren.   

Ikuspegi klasiko horri hainbat alderditatik egin zaizkio kritikak: gizartearen ikuspegitik 

terminologiaren funtzio komunikatiboak azpimarratu dira eta garrantzi handiagoa eman zaio 

terminoek gizartean duten ezarpenari estandarizazioari baino. Izan ere, normalizazio terminoa 

maiz estandarizazioarekin nahastu dela aldarrikatu da. Teoria klasikoari egindako kritiketatik 
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hiru ildo teoriko berri sortu dira 90eko hamarkadan: Sozioterminologia (Gaudin 1993; 

Boulanger 1991), Teoria Soziokognitiboa (Temmerman 2000) eta Terminologiaren Teoria 

Komunikatiboa (Cabré 1999, 2001). Ikuspegi berri horiek oinarri berriak ezarri dituzte 

terminologia-lanerako: 

 

 Terminologia hizkuntza naturala da: hiztegi-elementuen balio espezializatua 

aktibatzen da komunikazio espezializatuan erabiltzen direnean.  

 Kontzeptuak ez dira existitzen izaki isolatu gisa, testuei esker existitzen dira. 

 Unibokotasuna eta monosemia idealizazioak dira eta, honen ondorioz, interesa 

aldakortasunaren azterketan datza.  

 Kontzeptuak eta terminologia aldatuz doaz eta horrek terminoen ikerketa 

diakronikoa eskatzen du. 

 

 Ikuspegi berri horiek terminologia aztertzeko eta lantzeko metodologia berria eskatzen 

dute:  

 

 Terminologia aztertzeko, terminoek testuetan dituzten agerpenetatik abiatu behar 

gara, alegia, erabileraren deskripzioa da lehendabiziko urratsa. 

  Terminoak askotariko komunikazio-egoeretan erabiltzen dira eta aniztasun 

horrekin lotutako aldakortasuna aintzat hartu behar dugu. 

 Aldakortasuna aintzat hartzearekin batera, azterketa diakronikoak garrantzia 

hartzen du, terminoak denboran zehar aldatzen direla onartzen baita. Soilik 

deskripziotik abiatuta terminologiaren erabilera ezagutuz gero egin daiteke 

interbentzioa, eta interbentzio horrek aldaki bakar baten arautzea baino, aldakien 

harmonizazioa izango du jomugan. 

 

TSE programa terminologia-lanerako hatsarre teoriko-metodologiko horietan oinarritzen 

da: gure interesgunea da aztertzea adituek erabiltzen duten terminologia erreala zer-nolakoa 

den, nola sortzen den eta nola aldatzen den. Beraz, arlo honetan ikerketa egin ahal izateko 

ezinbestekoa da adituek erabiltzen dituzten testuak ongi antolatutako corpus batean jasotzea. 

Garaterm proiektuei eta TSE programari esker helburu hori lortzeko lehen urratsak eman 

ditugu (ikus Zabala et al. 2013b). 

 

3. Terminologia Sareak Ehunduz programa: helburuak, diseinua eta lorpenak 

TSE programak UPV/EHUn lantzen diren espezialitate-alorretako erregistroen garapenean 

eta finkapenean laguntzea du helburu, 2. atalean deskribatu diren arazoak eta oztopoak 

gainditzeko pausoak emateari begira.  

Arazoei aurre egiteko pauso garrantzitsuena izan da irakasleek erabiltzen dituzten testuak 

jasotzeko eta horietan erabiltzen den terminologia deskribatzeko metodologia eta tresnak 

garatzea. Alde batetik, gure ardura den espezialitate-hizkeren irakaskuntza esanguratsua izan 

dadin, ezinbestekoa da aurretik testu horiez osoturik dauden corpus adierazgarriak sortzea eta 

horien karakterizazioa egitea. Bestetik, terminologia-lana irakasleek sortutako testuen 

agerpenetatik abiatzen dugu, hor aurkitzen baitugu terminologia erreala, beste edozein 

hizkuntzatan bezala, aldakortasun formala eta kontzeptuala azaltzen duena. Aldakortasunaren 
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karakterizazioa funtsezkoa da, hain zuzen, terminologia-plangintzan. Aldakortasun 

sistematikoa deskribatu behar dugu, (aldakiak egoera pragmatiko desberdinetan gauzatzen 

diren aukerak izaten baitira maiz). Bestalde, terminoen denboran zeharreko eboluzioa aztertu 

beharko da eta horrek terminoen ikuspegi dinamikoa eta azterketa diakronikoa eskatuko du. 

Bukatzeko, irakasleen arteko sare arinik eza ere konpentsatu nahi da, nolabait, adituek 

komunikazio-akademikoan erabiltzen dituzten testuak eta terminologia ikusgai eginez. 

Irakasleen erabilera errealak beste adituentzat, hizkuntzalariontzat eta normalizazio-

eragileentzat ikusgai eginez, euskara erregistro akademikoen garapenaren diagnostikoa 

egiteko eta finkapenean laguntzeko pausoak eman nahi ditugu. Izan ere, biziberritze eta 

elaborazio fasean dagoen euskara bezalako hizkuntza gutxitu baten kasuan erabilera errealari 

ezikusia egiteak arriskuan jar lezake adituen diskurtso-komunitateetan gertatzen ari den 

hizkuntzaren garapen eta autorregulazio naturala (Zabala et al. 2013a). 

TSE programa 2008an jarri zen abian. Lehen urteetako prestakuntza hutsaren inguruan 

diseinatutako ekimenetatik nabariki aldendu da programa. Izan ere, prestakuntza hutsean 

geratu ordez, euskara akademikoaren garapenerako eman beharreko pausoak eman eta behar 

berrietara egokitu da: azken urteetan helburua irakasleen arteko sareak sortzea eta 

dinamizatzea izan da eta baliabide linguistikoak partekatzea, eztabaidatzea eta elkarlanean 

finkatzen joatea. 

Programaren lan-unitatea irakasle batek (edo irakasle talde batek) ematen duen titulazio 

edo gradu bateko irakasgai bat da. Lanari dagokionez, bi atal nagusi eta desberdin ditu gaur 

egun: lehen atalaren helburua da irakaskuntza-materialen kalitate linguistikoa hobetzea eta 

materialetan egindako hizkuntzaren erabilera normalizazio-ekimenetarako ikusgarri egitea. 

Beste hitz batzuetan, irakasleak aukeratu duen irakasgaiko materialak programan zehar 

landutako irizpideen arabera hobetu behar ditu. Bigarren atalak norberak erabiltzen duen 

terminologia erreala lantzea eta normalizazio-ekimenetarako ikusgarri egitea eskatzen du. 

Hori lortzeko prozesua hurrengoa da: irakasleek aukeratu duten irakasgaiaren dokumentu 

guztiak igo behar dituzte Garaterm lan-ingurunera (Zabala et al. 2013b). Dokumentuak 

askotarikoak izaten dira: apunteak, ikasleentzako gidak, praktika-protokoloak, azterketak, e.a. 

Testu horiek, prozesatu ondoren, kontsultagai jartzen dira Garaterm corpusean  eta, bestalde, 

termino-hautagaiak erauzten dira Erauzterm (Alegria et al. 2004) termino-erauzle 

erdiautomatikoaren bidez. Irakasleek termino-hautagaien zerrenda balioztatu behar dute, 

beraiek baitira arloan adituak eta arloko kontzeptu-sistema ezagutzen dutenak. Helburua da 

irakasgaian erabilitako terminoen glosategi eleaniztunak egitea, euskarazko terminoen beste 

hizkuntza batzuen ordainak bilduz (gaztelaniazkoak eta ingelesezkoak gutxienez). Erabiltzen 

den terminologiaren irudi bat lor dezakegu glosategien bidez, baina aldakortasuna 

antzemateko eta kudeatzeko beste pauso batzuk eman ditugu, glosategiak TZOS 

(Terminologia Zerbitzurako Online Sistema) (Arregi et al. 2010) deritzon aplikazioan 

kargatuz, irakasleen testuetatik ateratako terminologia bildu eta kontsultagai jartzeko, eta 

aldakortasuna detektatu eta kudeatzeko.  

TSE programa eskaini den urteetan hainbat helburu lortu ditugu: alde batetik, TSE eskaini 

den zenbait ikastegitan adituen arteko sare edo lan-talde egonkor eta dinamikoak sortu dira. 

Parte-hartzaileen artean hizkuntzaren kalitatearen inguruan kalitate hori zaintzeko autonomia 

areagotzea lortu da. Irakasleak testuen kalitatearen osagaiak zein diren identifikatzen 

trebatzen dira, ondoren beraiek irakaskuntzan erabiltzen dituzten testuetan hobekuntzak egin 

ahal izateko. Orain arteko esperientzian ikusi dugu irakasle askok txertatu dutela hizkuntza-



UGARTEBURU TERMINOLO GIA JARDUNALDIAK  (2013) 

ITZIAR SAN MARTIN : ñTERMINOLOGIA SAREAK EHUNDUZ: UNIBERTSITATEKO éò 

 
 

29 

kalitateari buruzko kezka beren eguneroko zereginetan. Hori garrantzitsua da, hizkuntza-

kalitatea zaintzea ezinbestekoa baita irakaskuntza-ikaskuntza jarduera kalitatezkoa izan dadin. 

Izan ere, TSE programaren antolakuntzari dagokionez, urratsak eman dira kalitate linguistikoa 

irakaskuntzaren kalitatearekin lotzeko eta TSE programan parte hartzea aitortu egiten da 

Kalitate eta Hezkuntza Berrikuntzako Errektoreordetzaren Ehunduz eta Docentiaz 

programetan. Horrez gain, programak onarpen instituzionala lortu du. 

Lorpenen artean UPV/EHUn lantzen diren espezialitate-alorretako erregistro 

espezializatuen garapenerako eta finkapenerako ezinbesteko pausoak ditugu hurrengoak: 200 

irakasle baino gehiagoren parte-hartzea, 8 milioi hitz inguruko corpus akademikoa osatzea eta 

80 bat glosategi eleaniztun egitea eta TZOSen kontsultagai jartzea. Horrekin guztiarekin alor 

espezializatuetako hizkera eta terminologia jasotzea, aztertzea, eztabaidatzea eta kontsultagai 

jartzea lortzen ari gara. Bestalde, mintegi eta foroen bitartez adituen kezkak eta interesak 

ezagutzeko aukera daukagu. 

Programaren diseinua eta urtez urte programaren hobekuntzarako egin dugun gogoeta 

terminologia-lanerako eta aldakortasunaren kudeaketarako mundu zientifiko-akademikoan 

onartzen diren irizpideetan errotu ditugu. Hori oso garrantzitsua da euskarari eragiten dion 

edozein alorretan: hizkuntza-politikan hartu behar diren erabakiak eta bultzatu behar diren 

ekimenak ikuspegi zientifiko eta akademikotik ondo ikertutakoak eta justifikatuak izan behar 

dira gure iritziz. 

Bukatzeko, tresnak eta baliabideak garatzea eta integratzea lortu dugu: Garaterm lan-

ingurunea, Erauzterm eta TZOS. Hori guztia lana diziplinartekotasunean eta modu 

sinergikoan eginda lortu dugu. TSE programan, alorrez alorreko adituak,  hizkuntzalariak eta 

informatikariak elkarlanean aritu gara.   

 

4. Ondorioak 

Ugarteburu Terminologia Jardunaldietako 2013ko aztergaia izan da ñterminologia 

naturala eta terminologia planifikatua euskararen normalizazioari begiraò. Jardunaldien 

helburua izan da euskararen normalizazioan  terminologia garatzeko eta finkatzeko dauden 

erronka, oztopo, baliabide eta tresnen inguruko gogoeta egitea. Lan honetan UPV/EHUn 

lantzen diren espezialitate-alorretako erregistro espezializatuen garapenean eta finkapenean 

laguntzea helburu duen TSE programa aurkeztu dugu. Helburu hori lortzeko urratsak eman 

dira irakasleen arteko sareak sortuz eta dinamizatuz, edo zehatzago, irakasleek erabiltzen 

dituzten baliabide linguistikoak partekatzeko, eztabaidatzeko eta elkarlanean finkatzen 

joateko tresnak eta baliabideak garatuz. Lanean jaso ditugun zenbait ondorio dira hurrengoak: 

 

Å Unibertsitatean erabiltzen den terminologiaren normalizazioari lagunduko 

badiogu, terminologiaren teoria berrien oinarri teoriko-metodologikoetatik abiatu 

behar gara. Horretarako,  normalizazioaren jomugako hizkuntza-ereduak ezin du 

izan estatikoa edo unibokoa, normalizatutzat hartzen ditugun hizkuntzetan ere ez 

baita halakoa. 

Å TSE programak terminologia erreala ikusgai egitea du helburu eta behetik 

gorako ekimena da. Funtsezko deritzogu normalizazio-ekimenetan erabilera 

erreala kontuan hartzea, garapen eta autorregulazio  naturalari lagunduko 

badiogu edo, behintzat, oztopatzeko arriskuak saihestuko baditugu. 
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Å Sortutako sareak adituen arteko komunikazio-sare falta konpentsatzeko urrats 

bat dira eta terminologia naturalaren zirkulazioari eta finkapenari lagundu nahi 

diote.  

Å Diziplinartekotasuna beharrezkoa da: adituen, hizkuntzalarien eta 

informatikarien arteko elkarlana. 

Å Komenigarria litzateke TSE ekimena UPV/EHUk euskararen inguruan 

eskaintzen dituen tailer eta kurtsoekin batera diseinatzea: ekimen desberdinek 

egiten dituzten ekarpenak bereiztea eta irakasleen behar eta interesen araberako 

eskaintza koordinatua egitea.  
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EUDIMA  CORPUSETIK ADIBIDEAK ERAUZTEKO LAN -TRESNA: 

UNIT ATE FRASEOLOGIKO -DISKURTSIBOAK AZTERTZEKO 
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1
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Josu Landa 

(Ametzagaiña I+G+B) 

AURKIBIDEA  

 

Laburpena 

Lan honetan diskurtso-markatzaileei buruzko ikerketa-proiektu 

baterako
2
 garatu dugun lan-tresna bat aurkeztu dugu. ñEUDIMA 

corpusetik adibideak erauzteko lan-tresnaò da aplikazioaren behin-

behineko izena eta, nahiz eta berariaz diskurtso-markatzaileak 

aztertzeko diseinatuta egon, guztiz baliagarria izan liteke etorkizunean 

ðbehin hobekuntza eta egokitzapen batzuk egindað egungo euskaran 

erabiltzen diren beste unitate fraseologiko-diskurtsibo aldagaitz batzuk 

ikertzeko, hala nola lokuzioak, kolokazioak, hizketa-formulak eta 

paremiak. 

 

Gako-hitzak: diskurtso-markatzaileak, birformulatzaileak, unitate 

fraseologiko-diskurtsiboak, corpusak, adibideen erauzketa, lan-tresna. 

 

 

1. Sarrera 

Artikulu honetan UPV/EHUk finantzatutako ñEuskarazko diskurtso-markatzaileen 

hiztegia (I)ò ikerketa-proiekturako garatu dugun lanabes bat aurkeztuko dugu. ñEUDIMA
3
 

corpusetik adibideak erauzteko lan-tresnaò da lanabesaren behin-behineko izena eta, nahiz eta 

berariaz diskurtso-markatzaileak aztertzeko diseinatuta egon, guztiz baliagarria izan liteke 

diskurtsoaren mailako beste unitate fraseologiko-diskurtsibo batzuk ikertzeko. 

Esan bezala, gure ikerketa-proiektuaren helburua zen diskurtso-markatzaile mota bat 

aztertzea: birformulatzaileak. Zehatzago esanda, euskarazko birformulatzaileen hiztegi bat 

egitea zen helburua: Briz, Pons eta Portolés-ek (2008) koordinatu duten Diccionario de 

partículas discursivas del español eta Fuentes-en (2009) Diccionario de conectores y 

                                                        
1 Artikulu hau Universidad del País Vasco/Euskal Herriko Unibertsitateak (UPV/EHU) óUnibertsitatea-Gizarteaô 

modalitatean finantzatu duen US10/10 "Euskarazko diskurtso-markatzaileen hiztegia (I) / Diccionario de 

marcadores discursivos del euskera (I)" ikerketa-proiektuaren emaitzetariko bat da. Euskal Irrati Telebistarekin 

(EITB) eta Elhuyar Fundazioarekin sinatu ditugun lankidetza-hitzarmenei esker garatzen ari gara proiektua. 

Artikulua, halaber, ni partaide naizen IT414-10 talde egonkortuaren ikerketaren emaitzen artean sartzen da. 
2 UPV/EHUk finantzatutako US10/10 ikerketa-proiektua (óEUDIMAô). 
3 óEUDIMAô da UPV/EHUk finantzatutako US10/10 ikerketa-proiektuaren izen osoaren akronimoa. 

http://www.ehu.es/ehg/eudima/corpusa/
http://www.ehu.es/ehg/eudima/corpusa/
http://www.ehu.es/ehg/eudima/corpusa/
http://www.ehu.es/ehg/eudima/corpusa/
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operadores del español hiztegien tankerako hiztegi prototipo bat egitea zen gure helburua. Eta 

horretarako corpus zabal bat osatzea erabaki genuen. 

Gure ikerlanerako osatu dugun corpusak ðEUDIMA corpusakð egungo euskara zaindua 

islatu nahi du eta honela osatuta dago
4
: 

 

 AZPICORPUSA TESTU-HITZ 

KOPURUA 

EZAUGARRIAK 

ZIO corpusa5 1,0 milioi - hizkuntza idatzia 

- azalpenezko testuak 

- jatorrizkoak/itzuliak 

- erregistro zaindua 

UPV/EHUko eskuliburu itzuliak 5,5 milioi  

Zuzenbidea / lege-testuak 4,1 milioi  

 Zuzenbidea / testu akademikoak 2,5 milioi  

Pentsamenduaren Klasikoak6 10,7 milioi  

ZT Corpusa7 6,6 milioi  

 EPD liburuak8 10,2 milioi  
- eleberria / saiakera 

- jatorrizkoak/itzuliak 

 EPD prentsa9 10,5 milioi  - prentsa 

ETBko dokumentalak 0,5 milioi  

- entzunak izateko idatziak 

- zabalkunderako 

- itzuliak 

- erregistro zaindua 

Goenkale corpusa10 11,0 milioi  

- mintzatuaren ñimitazioaò 

- jatorrizkoak 

- lagunartekoaren ñimitazioaò 

GUZTIRA 62,6 milioi   

1.a. taula. EUDIMA corpusaren osaera 

 

 

 

 

                                                        
4 Corpusari dagokionez, eskerrak eman behar dizkiogu lehenik UPV/EHUko Euskara Institutuaren zuzendari 

Pello Salabururi (http://www.ei.ehu.es), Institutuaren corpusak gure zerbitzura jarri dituelako (ZIO, 

Pentsamenduaren Klasikoak, Ereduzko Prosa Dinamikoa eta Goenkale). UPV/EHUko Euskara Zerbitzuaren 

zuzendari Jesus Mari Makazagari eskertu behar diogu, halaber, EHUko ikasliburu itzuliak gure eskura jarri 

izana. EITBrekiko lankidetzari esker eta, zehazki, Asier Larrinagaren bitartekotzari esker eskuratu dugu ETBko 

dokumentalen corpusa. Elhuyar Fundazioarekiko lankidetza-hitzarmen baten bidez eskuratu ditugu Zientzia eta 

Teknologiaren corpuseko testuak (ZTC). Eta, azkenik ðbaina ez azkenð, Joseba Ezeiza sailkide eta adiskideari 

zor dizkiogu zuzenbideko testuen corpusak (Garalex corpusa: http://www.hizlan.org/db-zuzenbidea/). 
5 http://www.ehu.es/ehg/zio/ 
6 http://ehu.es/ehg/pkc/ 
7 Zientzia eta Teknologiaren Corpusa: http://www.ztcorpusa.net/cgi-bin/kontsulta.py 
8 http://ehu.es/ehg/epd/ 
9 http://ehu.es/ehg/epd/ 
10 http://ehu.es/ehg/goenkale/ 

http://www.ei.ehu.es/
http://www.hizlan.org/db-zuzenbidea/
http://www.ehu.es/ehg/zio/
http://ehu.es/ehg/pkc/
http://www.ztcorpusa.net/cgi-bin/kontsulta.py
http://ehu.es/ehg/epd/
http://ehu.es/ehg/epd/
http://ehu.es/ehg/goenkale/
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Jatorrizkoak 35,7 milioi testu-hitz 

Itzulpenak 26,9 milioi testu-hitz 

GUZTIRA  62,6 milioi testu-hitz 

1.b. taula. EUDIMA corpusaren osaera 

 

Guztira 62,6 milioi testu-hitz ditu corpusak eta halako oreka bat lortu da testu itzulien eta 

jatorrizkoen artean. Testu mota batzuk biltzen ditu (akademikoak, lege-testuak, prentsa, 

saiakera) eta, bereziki, ahozko hizkuntzara hurbiltzen diren bi azpicorpus ditu: alde batetik, 

Goenkale, zeinak hein batean lagunarteko erregistroa imitatzen baitu; eta, bestetik, ETBko 

dokumentalen corpusa, zeinak, entzunak izateko testuen bidez, erregistro zaindua islatzen 

baitu. 

Behin EUDIMA corpusa osatu ondoren, corpusetik adibideak ðdiskurtso-markatzaileen 

adibideakð erauzteko lanabes bat behar genuen, eta testuinguru hartan sortu zuen Josu 

Landak orain hizpide dugun lan-tresna, ikertaldearen iradokizun eta beharrak kontuan 

harturik. 

 

2. Lan-tresnaren funtzionalitateak (http://www.ehu.es/ehg/eudima/corpusa/) 

Gorago azaldu dugunez, diskurtso-markatzaileen adibideak erauzteko pentsatuta dago lan-

tresna hau eta, markatzaileok unitate aldagaitzak ðhots, hitz edo esapide finkatuak 

(erdi)gramatikalizatuak edo (erdi)lexikalizatuakð direnez, lematizatu gabe dago EUDIMA 

corpusa. Corpusetik markatzaile birformulatzaileak erauztea zen gure premia: hau da, 2. 

taulan agertzen diren unitateen modukoak erauztea (ikus Alberdi 2011a, 2011b, Alberdi 

2013a, Alberdi & Ezeiza 2013, Ezeiza & Alberdi 2013). Beraz, lan-tresna honen bidez 

lexikalizatuta edo lexikalizatze bidean dauden hitz eta esapideak erauz ditzakegu corpusetik 

(1. irudian ikus daiteke aplikazioaren interfazea). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.ehu.es/ehg/eudima/corpusa/
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2. taula: Euskarazko diskurtso-markatzaile birformulatzaileen sailkapena 

 

BIRFORMULATZAILEAK  

a) Esplikatiboak  alegia, hau da, hots, erran nahi baita (é), bestela 
esanda, beste era batera esanda (é), beste modu batera 
esanda (é), beste hitz batzuetan esanda (é), beste hitz 
batzuetané 
 

b) Zehaztaileak  
 (ñde concreci·nò) 

zehatzago esanda (é), zehatz-mehatz, zehazkiago, 
hurrenez hurrené 
 

c) Laburbiltzaileak  

 (gazt. ñrecapitulativosò) 

c1) Laburbiltzaile hutsak 
laburbilduz, laburbilduta (é), labur esanda, labur 
esateko (é), hitz batean, hitz gutxitan, hitz batean 
esatekoé 
 

c2) Berrazterketa edo berrausnarketa adieraztekoak 

(«de reconsideración») 
azken batean , azken finean, azken buruané 
 

d) Urruntzaileak  

 (gazt. ñde distanciamientoò) 

hala eta guztiz ere (é), dena dela, dena den (é), edozein 
modutan (ere)(é), nolanahi (ere) (é), edozelan (ere) 
(é), edozein kasutan (ere), esanak esané 
 

e) Zuzentzaileak  

 (gazt. ñde correcci·nò) 

hobeto esanda (é), (edo) hobeto, are hobeto, are hobeki 
(é), barkatu, zer diot?é 
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1. irudia: lan-tresnaren interfazea 
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2.1. Sarrerak erauztea 

Lan-tresna honen bidez, lehenik, aztergai ditugun hitz eta esapideak erauzi behar ditugu: 

gure ikerketan, birformulatzaileak
11

. Bigarren irudian ezkerraldeko erlaitzean ageri dira 

EUDIMA proiekturako erauzi ditugun sarrera batzuk
12

. 

 

 

2. irudia: sarrerak erauzteko aukera 

 

                                                        
11 Birformulatzaileen multzoan sartzekoak dira lan-tresnan erauzitako sarrera gehienak, baina ez guzti-guztiak. 
12  EUDIMA proiektuko ikertaldearen helburuetarako diseinatuta dago lan-tresna eta, beraz, oraingoz 

EUDIMAko ikertzaileek baino ezin dituzte erauzi edo ezabatu sarrerak. Etorkizunean funtzionalitate horiek ere 

ikertzaileen eskura nola jarri aztertuko dugu (ikus 3. atala). 
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2.2. Sarrerak erauztea eta eguneratzea 

Hirugarren irudian ikus daitekeenez (infra 3. irudia), aplikazioak aukera ematen digu 

sarrera berriak gaineratzeko (ezkerreko erlaitzeko ñberria txertatuò aukeratuta) eta sarrerak 

ezabatzeko (zakarrontziaren irudian klik eginda). 

 

 

3. irudia: sarrerak eguneratzeko aukera 
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2.3. Sarrera bakoitzaren agerpen kopurua eta maiztasuna 

Beheragoko irudian ikus daitekeenez (4. irudia), behin ezkerreko erlaitzeko sarrera baten 

gainean klik eginda (alegia sarreran, adibidez), azpicorpusez azpicorpus eta orotara ematen 

dizkigu aplikazioak sarrera horren agerpen kopurua eta maiztasuna. Maiztasunari dagozkion 

datuak 100.000kotan emanak daude. 

 

 

4. irudia: sarrera bakoitzaren agerpen kopurua eta maiztasuna 
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2.4. Sarrera bakoitzaren adibideak azpicorpusez azpicorpus 

Ondorengo irudian ikus daitekeenez (5. irudia), behin sarrera bat hautatu ondoren, 

aplikazioak azpicorpusez azpicorpus erakusten dizkigu adibideak. 

 

 

5. irudia: adibideak azpicorpusez azpicorpus 
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2.5. Sarrera bakoitzaren adibideak: testuinguru murriztua eta testuinguru zabala 

Ondorengo irudietan ikus daitekeenez, adibide bakoitzaren ondoren ageri den laukitxoaren 

gainean klik eginda (6.a. irudia), adibidearen testuinguru zabalagoa (6.b. irudia) erakusten 

digu lan-tresnak. Gure ikerketan ezinbestekoa zen testuinguru zabalagoa ikusteko aukera 

izatea. Izan ere, hartzaileari diskurtsotik inferentziak ateratzen laguntzeko gida edo jarraibide 

moduko batzuk eskaintzea da diskurtso-markatzaileen
13

 eginkizun nagusia eta, beraz, haien 

eginkizun diskurtsiboaz jabetzeko ezinbestekoa da diskurtso-markatzaile bakoitzaren aurreko 

eta ondorengo enuntziatuak ikustea. 

 

 

6.a. irudia: adibideen testuinguru murriztua 

 

 

6.b. irudia: adibideen testuinguru zabalagoa 

 

                                                        
13 Martín Zorraquinok eta Portolések (1999: 4057) honela definitzen dituzte diskurtso-markatzaileak: ñLos 

'marcadores del discurso' son unidades lingüísticas invariables, no ejercen una función sintáctica en el 

marco de la predicación oracional ðson, pues, elementos marginalesð y poseen un cometido coincidente 

en el discurso: el de guiar, de acuerdo con sus distintas propiedades morfosintácticas, semánticas y 

pragm§ticas, las inferencias que se realizan en la comunicaci·n.ò 

 



UGARTEBURU TERMINOLO GIA JARDUNALDIAK  (2013) 

X. ALBERDI; J. LANDA : ñEUDIMA CORPUSETIK ADIBIDEAK ERAUZTEKO LAN-TRESNA: éò 

 
 

44 

2.6. Agerpen kopurua eta maiztasuna: jatorrizko testuak / itzuliak  

Ondorengo irudian (7. irudia) ikus daitekeenez, sarrera batek testu itzulietan eta 

jatorrizkoetan dituen agerpen kopurua eta maiztasuna ematen dizkigu lan-tresnak. Datu 

estatistiko hori kontuan hartzekoa eta are adierazgarria ere izan daiteke hizkuntzaren bilakaera 

aztertzeko: beste hitz batzuetan esanda birformulatzailea eta beraren aldaerak (beste hitz 

batzuetan esateko, beste hitz batzuekin esanda/esateko), esate baterako, azkozaz ere maizago 

agertzen dira testu itzulietan (90 agerpen) jatorrizkoetan baino (28 agerpen) eta agerpen 

kopuru apala (118 agerpen) dute oro har; horrek guztiak pentsarazten digu beharbada 

itzulpengintzaren eraginez ðkalko bidezð ñsortuò dugun diskurtso-markatzailea izan 

daitekeela (Alberdi 2013a). Alegiari buruzko datuek ere (7. irudia) arrastoren bat ematen 

digute azterketa kontrastiboei ekiteko: itzulpenetan maizago erabiltzen dela ikusita, egiaztatu 

beharreko hipotesi bat da pentsatzea erdaretako egitura sintaktiko bihurriak ðerlatiboak, 

adibidezð itzultzeko ere erabili ote den. 

 

7. irudia: alegia birformulatzailea (agerpenak eta maiztasuna) 

 

2.7. Testuinguru-murrizketak: etena, hasiera/bukaera, koma 

Bilaketak testuinguruaren arabera murrizteko eta diskurtso-markatzaileak markatzaile ez 

direnetatik bereizteko bide batzuk eskaintzen ditu lan-tresnak. Izan ere, diskurtso-

markatzaileen ezaugarri bat da enuntziatuetan bakartuta agertzea, tartekien posizioan (cfr. 

Martín Zorraquino 2010: 104Ȥ113; Martí 2011: 18): ñ[Los marcadores discursivos] 

Distribucionalmente, aparecen en el enunciado aislados, ocupando la posición de inciso, la 

propia de modificadores, explicaciones y par®ntesis.ò 

Hala, bada, lan-tresnak eskaintzen dituen testuinguru-murrizketetariko bat etenetan 

oinarritzen da (ikus 8a irudia), etentzat harturik edozein puntuazio-zeinu
14

. Bilaketa 

murrizteko aukera hauek eskaintzen ditu aplikazioak: ñetena aurretikò, ñetena ondotikò, 

ñetena bietanò. Esate baterako, izen diren alegiak birformulatzaile direnetatik bereizteko 

estrategia bat izan daiteke puntuazioa kontuan hartzea: adibidez, etena aurretik eta ondotik 

duten alegia gehienak birformulatzaile izango dira. Orobat, hurrenez hurren esapidearen 

adibideen artetik birformulatzaile-erabilerak (gazt. ñrespectivamenteò) erauzteko
15

 eta 

adberbio-erabilerak (ñbata bestearen ondotik, ondoz ondoò) alde batera uzteko
16

 estrategia 

emankorra izan daiteke eten motaz baliatzea: etena aurretik eta ondotik duten hurrenez hurren 

gehienak izango dira birformulatzaile. 

 

                                                        
14 Koma, puntua, gidoia, parentesiaé; baita perpaus-hasiera eta perpaus-bukaera ere. 
15 Birformulatzaile-erabileraren adibidea: ñGaztelaniazko lanei dagokienez, 400 eta 280 aurkeztu dira, hurrenez 

hurren, narratiban eta poesian.ò 
16 Adberbio-erabileraren adibidea: ñLarrutan bildu eta izoztutako hiru amuarrain artiko (Salvelinus alpinus) 

hurrenez hurren jarri, (é)ò 
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8.a. irudia: testuinguru-murrizketa (etena) 

 

Posizioa da diskurtso-markatzaileen azterketan kontuan hartu beharreko beste alderdi bat, 

eta lan-tresna honek aukera ematen digu bilaketetan hasierako eta bukaerako posizioak
17

 

bereizteko (ikus 8.b. irudia): horrelako murrizketa baten bidez egiazta dezakegu, esate 

baterako, hurrenez hurren markatzailea ðhurrenez hurren adberbioa ez bezalað nekez 

agertu ohi dela perpaus-hasieran (maiz agertzen da, ordea, perpaus-bukaeran edota 

perpausaren erdian ðenumerazio baten ondoren eta atal birformulatzailearen hasieranð); 

bestela esanda markatzaileak ere, perpausak lotzen dituenean, perpaus-hasieran agertu behar 

du ia ezinbestean. 

 

 

8.b. irudia: testuinguru-murrizketa (hasiera/bukaera) 

 

Lan-tresnak aukera ematen digu, orobat, puntuazioa ðkomaren erabilerað aztertzeko 

(ikus 8.c. irudia). Gorago azaldu denez, perpausaren sintaxi-egituratik aparte edo tarteki gisa 

agertu ohi dira diskurtso-markatzaileak eta hori hizkuntza idatzian koma puntuazio-zeinuaren 

bidez islatzen da: aurretik etena eta ondotik koma duten bestela esan gehienak, adibidez, 

markatzaile izango dira eta ez predikatu arruntak. Bestalde, oro har, funtzionalitate honi esker 

markatzaileekin dauden puntuazio-sistemak eta -usadioak azter daitezke. 

 

                                                        
17 Lan-tresnak perpaustzat jotzen ditu parentesi eta gidoi artean datozenak ere. 














































































































































